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OMHOX YI

Snonst momzonu 3pdsmman, Ocaxacuiin 2adaad XaHul ux
cypeyynuiin npogeccop Macapy XAILTHMOTO (&4 #) 6azuuiin-
xaa 60 nacHbt mamdizaaam oiiz He6 moxuoadyyaau, <«Moreoawin
HYYU MOG4OOHBL MOH20A XIAHULL cydanrzaa» (GLEARFDELEWRR)
X3IMIIX IPOIM WUHNCUALIIHULL 6YMIIAULN myyepuiie IMX3M2EIH
X36AYYANC balina. Yyn myyeapm 040H yacoth MOH20AY IPOIMMOUiH
y0aa dapaazuiin ux xypayyo 033p MyyHUU MAG6IC XINAIAUYYACIH
unmaanyyouiie zon 60201 opyynas.

Monezonwin nyyy moewoo cyonaau, aamaii cyonaai, 3p0ammsan
M_Xawumomo npogeccopirt xandseunsn "Monzonsin Hyyy moe4oo
(MWL) 601 monzon XInwyydulin myyx3ap Gapaxeyi aamai
XIIHYYyO 60A0H MOHZOA X3IA XOEPbIH XOOPOHAOX XApUAYaa xon600e
cyonaxad ux3axsH uyxan yypde eyiysmesdse” yupaac asmaii
cyonanwii manaapx 3apum 6ymaanuiie Hb 4 6ac opyyacas 60aro.

«Mor2onbin HyylY MOB4OOH MOH20A X3AHUU CYOaAN2aa» XIM33X
34 myyepuliH X36A34ulin 3xulie 63ameax30 mycaaruaa y3yyaxnc,
MOH201 BuMeI3pXx X06p ezyyrauiie yaxum OGuMyypasp GUMUIC 62COH
doxmopanm [luns6asp, anon x3a33px X303n 6ymdsauiie yaxum
6uuyypaap buuuxc ezcon dokmopaum T.Yuuda napm 2yn manapxan
UNIPXULNIXULIH AN0aMO, LAAWOBIHX Hb 3POIM CYONANbIH UX AHNCUA
X606AMOPM OHOBD AMMCUAN XYCIH epooe.

Omuex ye yynuiie apestn moosnsin 2001 onsr apeanndedyesap
capuin 8-Hvt nypae 2apuem nulicaan Yaaanbaamap xomHoo 6unus.
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ON THE TERMINATIVE CASE IN THE LANGUAGE
OF THE SECRET HISTORY
OF THE MONGOLS

by Masaru HASHIMOTO
(Osaka University
of Foreign Studies)

The terminative case /1/ is known as a rare one in
Mongolian Languages. This case indicates the height of an
object or the degree. It is found in Middle Mongolian
(e.g.Muqaddimat-al Adab), Written Mongolian and some
modern dialects. Prof. N.Poppe shows the following examples.

(N.Poppe, Introduction to Mongolian_Comparative Studies,
Helsinki, 1955, p.206)

Mo. ¢a, -caya, e.g., ebiidigcege 'on a level with the knees',

M.Mo.: Mu. g, e.g., éisuc¢a 'till blood' (i.e., ‘until blood
came'),

Urd. -1s¢, -*¢ai, e.g., 6wodoktsé 'on a level with the knees',

Kh. -tsa/tsé, -tsd e.g., awdokisé id.,

Bur. -sa/-sé, e.g., erjisé 'on a level with the bank'

Kalm. -t5d, e.g.. 6wdsktsd 'on a level with the knees'

Prof. N.Poppe regards this case form as an adverb, but it
should be noted that in fact this case functions almost as an
adjective; e.g., '

06062166 yc 'water on a level with the knees',



06062166 yac 'snow on a level with the knees'
in Khalkha.

In the Western dialect of Middle Mongolian e.g. Muqaddi-
mat-al Adab, the suffix -éa is found in the following example,
tamtulba déli isuca 'pa3oppai nrydy no kposu' /2/ (H.H.ITonne.

Mounroneckuil _ciopapr Mykannumar An Ana6, yacrs I-II,

Mocksa-JleHunrpan, 1938, crp.340)

On the other hand in the Secret History ( = S.H.) that
represents the Eastern dialects, no scholar has ever indicated
the existence of the terminative case. The present author
indicates some examples below that can prove the existence of

the case. (S.H. §57)

Qutula-yi qa ergii’ed

Qorqonaq-un saglagqar modun horéin
Qabirqa-ta qa’uluga

Ebudiig-te olkeg

bolutala debseba.

The suffix -fa/-te should be noted in the examples: qabirga-
ta, ebiidiig-te. 1t goes without saying that -fa/-fe shows the alter-
nation by vowel harmony. I will show the following opinions
ever advanced on this case ending -ta/-fe. E.Haenisch states as
below, "-te, suffix fiir Dativ u. Lokativ,..., ebidik" bis zum Knie.
(E.Haenisch, Wérterbuch zu Monghol-un Niuta Toh&a’an, Wiesba-
den, 1962, p.147); "-ta, -te (suffix) zu, bis zu, habirha bis zu dem
Rippen" (E.Haenisch, op.cit., p.143).

On the other hand, Prof. J.C.Street classified the various
functional meanings of the dative particles (endings) and
indicated a function of Distance or Extent among them.
qabirga-ta qauluqa ebiidiig-te élkeg (‘rib-for path knee for dust’) "a
path up to (their) rib(s), dust up to (their) knee(s)" (J.C.Street,

The language of the Secret History of the Mongols, New

Haven, 1957, pp.34-35). They look upon those examples as
ones of dative-locative, but the present author considers this
form -ta/-te a different morpheme. It should be mentionted
that the suffix -fa/-fe occurs only with the much restricted
forms. It is for this reason that the above examples contain the
form ebidiig "knee". If the suffix -ta/fe is interpreted as the
dative ending, the form in -a should usually appear not as
ga'uluga-ta but as ga'uluga-da. The sentence does not also
show the exact meaning to us in that case. From this point of
view the author considers the suffix -fa/fe of ebiidiig-te,
qa'vluga-ta is not the dative but the terminative one. Then
what is the reason why not -¢a/de but -ta/’te appears here?
The author considers it as below. The terminative case suffix
<a/<{e can probably go back to the form *ta/*te. If this
assumption is valid, one can assume that the phonological
change *-ta > *ta > <¢a occurred in this ending at a certain
time. In other words, it is supposed that the palatalization
occurred there at a very early stage in Mongolian.

The suffix -ta/-te in S.H. may be looked upon the archaic
form going back to "Proto-Mongol or Pre-Mongol (?)". We must
also note the alliterative expression: qabirga-ta ga'uluqa ebiidig-
te olkeg bolutala. 1 think this phrase had already become a
customary expression long before the period in S.H.

In general Proto-Altaic *-¢a has been presumed as the
terminative case (Casus aequativus) suffix. G.J.Ramstedt also
shows the following examples.

Kor. ¢ipchai (-katta) ‘gross wie ein Haus (aussehen)’
Mo. ebiidiiglege; bis an die Knie, 'knichoch', amacar
‘bis zum Munde'
Kalm. owdoksa, amtsd, tamyatsa 'bis zum Stempel
(des Pferdes)’
Atii. tayéa 'berghoch’,
Kir. tausa,



Osm. dayéa, usw. (G.J.Ramstedt, Einfiihrung in die Altaische
Sprachwissenschaft If, Formenlehre, Helsinki, 1952, p.48)

If *ta is attested in a Turkic dialect in the terminative
case and the like, then we can reconstruct Turco-Mongolian
*.ta as was expected /3/. Finally according to my new opinion I
add that the suffix *fa in question may be related to the
comparative case suffix -ddg/-tdg in Turkic (on this suffix vid. A.
von Gabain, Alttiirkische Grammatik, Leipzig, 1950, p.146;
K_H.Menges, The Turkic Languages and Peoples, Wiesbaden,

1968, p.157).

In short we must examine very carefully the suffix -ta/te
of gabirqa-ta and ebiidiig-te appearing in S.H. from the Altaic
comparative linguistic point of view.

Notes:

1. W.Kotwicz states that the terminative suffixes -¢a/ -Ce,
-Caya/ -Gege go back to éay 'BpeMsi, eIMHH1LIA BpeMEHH'
(TIOPK., MOHT.) 'Mepa, eAMHHUIIa Yero-Hubyan' (TIOpK.) in
origin. But it is problematic whether his opinion is valid
or not. (cf.B.KoTBuu, Hccaedosanue no Anmaiickum
Hzvicam. Mocksa, 1962, crp. 191-193).

2. Here the form in -¢a is used adverbially.

3. In this connection I add that Ramstedt compares the
suffix -ta/ -te with ta 'until, till, up to' in Korean appea-
ring in tadatta (--dara : darin), ta - darida 'to meet, to
advance toward, to reach to (Sic), to arrive and so on'.
(cf. Ramstedt, Studies in Korean Etymology. Helsinki,
1949, p.245. Prof. Murayama was kind enough to
inform me of the comparison by Ramstedt in a private
communication some years ago.)

SOME REMARKS ON THE LANGUAGE
OF THE SECRET HISTORY OF THE MONGOLS
WITH REFERENCE TO THE DEVERBAL
SUFFIXES -MUSER, MSAR

Masaru HASHIMOTO
We find the words

carnamcapeyii "unexpectedly, sudden(ly)",

Yxamcapeyii “irresponsible(ly)",
moomcopeyii "inattentive(ly), indifferent(ly)"

in Modern Mongolian. In socalled Written Mongolian the
corresponding forms are also known: i.e.,

ugamsar igei “"without understanding”,
sanamsar ugei "without thinking or realizing",
toyamsar dugei "without esteeming or realizing".

The suffix -msar/ -mser is found to have a function of
deverbal nouns: i.e., Suffix -msar/ -mserwith the negative digei

forms nouns designating qualities (q.v. Poppe, Grammar of
Written Mongolian, p.48),

sanamsar iigei "thoughtless" < sana- "to think",
ugamsar tigei "unintelligent" < uga- "to understand".

The suffix -msar may be connected with a devefbal noun-



forming suffix -ser (- *sar). The function of -seris to form nouns
designating lack or absence of something. eg., kesiser "sterile
(women)" < keii "son", "without child". But it seems to me that

the -seris unproductive.

From the Altaic Linguistic point of view, -ser” - *sar may be
etymologically related with the privative suffixes -siz/ -siz,
-suz/ -siiz, -saz/ -siz common in Turkic Languages.

In this connection it should be remarked that the forms
with -msar very often occur with a negative izgei "no, not,
absence" in Modern and Written Mongolian.

Here we must refer to the passages concerned in the
Secret History. We can find three examples with -msar and
-miiser there. In addition, an example with -msar is found in

Hua-i I-yii of 1389.

() Ho'elin-iijin igiileriin,
Aga minu Ciledii
Kei o'ede
Kegiili-iyen keyistimer
Ke'er gajar-a
Ke'eli-ben olostimiiser biiliyi (S.H.56).

(2) Boroqul noyan giircii qurban haran yeke éerig-ece
urida yabura odCu iide jilda uqamsar berke hoi-dur
horum-iyar yabuqun bolun (S.H.240).

(3) Qorim giiriin tidii'iiye, ugamsar ada ediijii
(Hua-i I-yii.19).

It is evident from the Chinese translation "~®&#&" (he did
not have his hair blow in the wind) 'keyisiimiiser', "~ %8\" (he
did not have his stomach hunger) '6lésiimiiser' and "R &"
(without perceiving "ugamsar' that the suffix -miiser or -msar
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has a negative (or privative) meaning. The translator into
Chinese in the Ming dynasty translated -muiser by bu xey "X
&" (negative with past time reference) and -msar by bu "=
(regular negative), but in fact, no distinction would be found
between the two suffixes in meaning. The form ugamsar has
the corresponding yxamcap "consciousness” in shape in Modern
Mongolian. As for the keyisimiiser or olosimiiser, however, we
could not find the corresponding form anywhere in Written
and Modern Mongolian.

Lubsan Danzan, the author of "Altan Tobéi (Nova)" subs-
tituted the following phrases for these ones. i.e.,

(4) Ujin eke yeke dayun-bar
uyilaju digiileriin:
Aqa Ciledii
Kei dgede
Kegiil-iyen keyisiigseger
Keger yajar-a
Kegeli-ben olosiigseger biiliige (56)

(5)  Boroyul noyan kiiréii yurban aran yeke Cerig-tin urida
yabura od¢u iide jilda ugamsar berke oi-dur orum-iyar
yabugun bolun (240)

In Altan bk, the form ugamsar remained unchanged,
but the rare forms keyisiimiser and ¢losimiiser in the Secret
History were replaced by the converbum abtemporale
keyisiigseger and oglosugseger. It appears to me that Lubsan
Danzan failed to grasp the original negative meaning that the
-muser had contained since ever. In addition, I think that such
a negative meaning attested in these forms would have
already become unknown to Mongolian people in 17-th
century. Though the ugamsar remained unchanged in Altap
Iobgi, it is highly problematic whether it should have had a
negative meaning or not there.

11



Dr.Ts.Damdinsuren translated the passages concerned
into Modern Mongolian as the following. 1.e.,

Yyno Oaayn Yucun yeyyapyyu:
"Munuii 3p Yuas0y,
Capyyn canxund
Caeas2 ye33 Xuiiceaxc
X33p xede6
I'30c33 eaczedc
Saxun 3060x 60108.

As for ugamsar, he omitted it in his translations (in old
script and new script) published in 1947 and 1957. i.e.,

Bopoxya noén, m310 04000, 2ypean XyHuiie 0azyyran,
ux y3pauiin mapzyys yosui opoi 63px oiin domop
napuiin xapeyiizaap aexc b6aiimaan...

However, in a new edition oil1zoxo0 appears instead of
ugamsar. i.e.,

Bopoxyn noén, mand 04000, zypeax xynuiizc 0azyyaan,
ux yspeuiin mapeyyr yo opoite 0iln20x00 63px oiin
domop Hapuiin xapeyiieaap aeéxc 6aiimaa...

...(Damdinsuren, Gaadamba,1976). Thus a negative mea-
ning is not attached there either. As remarked above, the
Hua-i I-vii proved that -msar had still preserved the negative
(privative) meaninglin 14-th century in spite of being
unproductive. Judging from that, it is assumed to be after 14-
th century that -msar had lost the privative meaning.

Moreover the suffix -miiser or -msar may be analyzed into

the smaller elements -m + -sar (-sen. If so, what does it mean
then? We may have the following possible inte@retations on
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the morphemic element -m. As you know, the suffix -m or -ma
forms deverbal nouns. e.g.,

toqum "saddle cloth" < fogqu- "to saddle"
nayadum "game, play" < nayad- "to play"
yayigama "wonderful, astonishing" < yayiga- "to be astoni-

shed". (Poppe, Grammar of Written Mongolian, pp.47-48).

If interpreted differently, the -m or -ma may be related
with the negative suffix -ma- / -md- very common in Turkic
since ever. As for the -ma- / -ma- (negative), it is used as a
deverbal verb suffix. The privative -soz is a denominal noun
suffix, however in Turkic. There fore, there is no possibility
that the -soz can immediately follow the -ma- / -md- (negative)
synchronically. Considering this word-formation in Turkic,
there is little possibility that the formant -m of -msar in
Mongolian could have been a deverbal verb forming negative
suffix in origin. In addition, we find deverbal noun forming
suffixes -m and -ma /-mad also in Turkic. e.g.,

talim "Raub” (¢taki- "rauben").

kidim "Kleadung" (kid- "anziehen").

Jimd "Reiter” (yil- "reiten"). (-ma / -md: rare suffix) (A.von
Gabain; ATG, 3.Auflage, p.72).

As for the -sar/-serin Mongolian, we can find its probable
related form -sér (privative) in Chuvash that corresponds to
the -siz in Turkic. Moreover, it should be remarked that the
compound suffixes -msiz and -maq-siz are found in Ancient
Turkic (-magq: deverbal noun forming suffix).

In this connection, a suffix -msir may be found in toomsir
(moomwuup), toomsirgiii: variant forms or toomsor "attention",

toomsorgiii "inattentive(ly)" in Modern Khalkha Mongolian.

It may safely be assumed from above that the -msar /

13



-m(i)ser in the Secret History and Hua-i L-yii is composed of
the noun forming suffix -m and the privative -sar / -ser.
Moreover, we will be able to reconstruct the privative
compound suffix -*m-sVr (V: vowel- 171 a/ e as Proto-Altaic
form in comparison with the Chuvash-Turkic ones.

As for the reason why the form in -msar / -m(i)ser is of
rare occurrence in Middle Mongolian, I will conclude that as a
negative sigel with the almost same function as -sar / -ser
became more common than the latter, the -sar /-ser gradually
came to be of less occurrence.
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SOME REMARKS ON THE RELATIONSHIP
OF JAPANESE AND KOREAN*

Masaru HASHIMOTO

G.J.Ramstedt is well-known as the real founder of Altaic
comparative studies. His importance in the field is difficult for
us to exaggerate. At the beginning of his Altaic studies, he was
sceptical about the genetic relationship of Mongolian, Manchu

pay attetion to only the formal similarities among the
languages in question.

As an eminent comparativist Antoine Meillet says so, it is
not with similarities of forms that we work when we compare
languages of the same families, but solely with rules of
correspondences (A.Meillet. La méthode comparative en
linguistique historique, (English translation) Paris, 1967: 45-

{:6). At first sight, the sound correspondence sometimes seems
§ trange among the languages compared. For example,
'S Armenian numeral (two), erku corresponds to Proto-Indo-
2 European *dws (or *duws). There is a general rule by which
U~ Armenian erk- corresponds to Indo-European *dw-. The root of

-Tungus and Turkic. Later on, he finally concluded that the
Altaic Languages were genetically related to each other. He
found the correspondences of Mongolian r to Turkic z and
Mongolian /to Turkic §. He also noticed the correspondence of

Mongolian initial n, d, j, ¥ to Chuvash § and Turkic *y and

established the correspondence Turk. -p-, -b-= Written Mong. y
and Turk. ¢ (zero) = Middle Mong. A- = Manchu £, Goldi p-,
Evenki and Lamut A-. He regarded Korean as one language of
Altaic family and devoted himself to Korean etymologies and
tried to solve the relationship of Japanese to Korean and the
other Altaic languages. In spite of his and other scholars’
studies, the geneology of Japanese and Korean has remained
unclear until now. His “Studies in Korean Etymology" and
" Korean Grammar' contributed to the studies of Korean or
Korean-Japanese-Altaic relationships. His contribution must
be highly estimated. In his works, however, he could not
establish the sound correspondence between Japanese and
Korean, and would not present the possible recanstructed
form (proto-form) between Japanes-Korean morphemes. In
comparing two or more languages, what is important is not to
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Armenian erkiwl (fear), erkeay (I feared) surely corresponds to
Proto-L.E. root *dweli- (to fear). (A.Meillet, op.sit., p.46).

In order to prove the genetic affinity between the
languages in question, we must compare one linguistic system
with another one. The comparison must be based on the sound
correspondence. Both Japanese and Korean are the languages
whose relationships have remained unsolved until now. But,
as for the genetic relationship of Korean, it will be related to
Altaic Languages, I suppose. In this connection, the relation-
ship with Manchu-Tungusic should be made much of
particularly. For example,

ko. sil (sir) "thread",

ma. sirge "gakki no gen; subete mayu kara totta ito, (niku
no) suzi (Haneda: 377)", "vom Kokon gewonnener
Seidenfiden; aus Seidenfiiden gedrehte Saite der
Musikinstrumente; Rippenstiick; Dérrfleischstiick”
(Hauer: 805);

kor. pol"cheek, side",

ma. fulein "kankotsu, hoo no joobu" (Haneda: 144);

go. (Grube) polci "cheek",

olca. "puli (Schmidt) id.,

BHMAY
YACHIH H *ATUUH
HOMbIH CAH

fl X




tung. (W.) cf.

jap. fitafi"cheek",

Ryukyu. fu, futaji "cheek";

ko. thel "hair, fur wool, feathers”,

ma. delun "mane",

ev. dglin id.,

mo. delid.,

turk. il "strand, thread, fibre";

cf. jap. eri "collar, neck-line" (Miller, 1971: 154);

kor. kem “"black",

jap. kuro

cf. mo. qaraid.,

tung. kara (W. 64) "dark (of horses)";

kor. moi "forest, woods",

tung., go., ma. mé "wood, tree",

mo. modunid.,

of. jap. mori “forest";

kor. mul "water, liquid, juice" old form: my/id.,

kitan-sjenpi muri (muli), mur "river" (Shiratori, Die
Sprache des Hiung-nu-Stammes und der Tunghu-
Stamme, Tokyo, 1900: 26, 54),

tung. nm,

ma. muke "water",

kor. nal“raw",

jap. nama "raw",

ma. niyarhin "frisch (von E 8 sachen)” (Hauer: 716).

mo. nirai "fresh, new, new-born, baby",

mo. nilqa "infant, tender”,

cf. jap. nifi "new",

trkm. jaz "Fruhling",

jak. sasid.,

proto-tu. *Aar "Fruhling, Sommer" (Poppe, 1960: 97 etc.).

kor. kalbi (NK. karbi) "ribs",

ma. kalbi (kalbin) "the fleshy parts on both sides of
stomach",

tung. kalbi (kalbing) id.,
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mo. garbing "the fat on the abdomen of an animal; big
belly",

mo. garbisun "rib",

turk. (sag.) gazy "the fat on the stomach",

yak. xasaid.;

kor. pyel "star",

ev. osikta (< *osikta "star"),

ma. usihaid.,

cf. mo. hodunid.,

mong. Hdiid.,

jap. posiid..

The above examples will be possibly cognate words, I
suppose. But, it goes without saying that the comparison of
similar words (or morphemes) in form and meaning is not
quite sufficient to evidence the possible genetic relationship.
We must reconstruct the possible proto-forms in each
language by “internal reconstruction" and “comparative
method" and also compare the proto-forms in question
precisely to establish the sound correspondences among the
languages in question.

The language of Kogurye is supposed to be related to
Manchu-Tungusic. The examples sufficient to suppose the
possible relationship between them are as follows.

kog. *nanin (or nanan) "seven",
ma. nadan "seven",

cf. Jap. nanaid.;

kog. koy "bear",

ev. lam. kuma "great seal",

cf. jap. kumaid.;

kog. mair"leek",

m.ko. manarid.,

old jap. miraid.,

cf. mo. maygirsun "wild onion",
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mo. mangisun, mangirid.;

kog. I- "enter”,

tung. I- "enter",

mo. ire- "come" (* i-re’),

cf. jap. ir-"enter";

kog. nami"pond",

tung. namu, lamu <* namu "sea";

kog. ma "hard",

ma. mangga "hard",

lam. may id. (Lee, Ki-Moon, [&RBOEEL £ O¥EY 1972
(Jap. translation:1973) FR&X{LOEIR] 5: 614-619).

The above examples will show us the possible relationship
among the languages of Kogurye, Manchu-Tungus and others.

The Kogurye language shows the striking concordances of
the words with Middle Korean. For example,

kog. * na, * nuai, *nuo "earth",

m. ko. narah "country" (-rah: suffix),
go. (nan.) na "earth",

kog. * kamar "black”,

m.ko. kom-id.,

kog. * Suni "peak"”,

m.ko. sunirkid.,

kog. * su "bull",

m.ko. syoid. (Lee, 1975: 45).

The Kogurye language also shows the remarkable simila-
rities of many words with Japanese. For example,

kog. * tan, * tuan"valley",
jap. taniid.;

kog. * usaxam "rabbit",
jap. usagrid.;

kog. * namor"lead",
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jap. namariid..

The similarities of some cardinal numerals between the
languages of Kogurye and Japan should be paid attention to
particularly. The examples follow.

kog. * mir"three",

jap. miid.;

kog. * u¢ "five",

jap. ituid.;

kog. * nansn "seven",

jap. nana"seven".;

kog. * tak "ten",

jap. towoid. (Lee, 1975: 45).

The above examples can suggest that the three languages
may be genetically related to one another. In comparing two or
more languages, we must take care to discriminate "common
inherited words" from "loan-words" and check and compare
the basic lexical elements (e.g., basic vocabulary). But, I think
that strictly speaking, the "so-called basic vocabulary” is not
always universally applied to all languages alike. The disag-
reement of the cardinal numerals among the languages to be
compared does not always prove that the languages are not
related to each other. For example, some numerals asun**
"six", salan "eight", foson "nine" in the Moghol language are
not surely "Mongol inherited words", but borrowings from a
non-Mongolian language (e.g., in Uighur "six": alty, "eight™
sdkiz, "nine": toquz). (Iwamura and others, 1961: 22). The
Moghol has already lost many of his own inherited words
particularly under the Persian influences. It should be noted
here that even the basic words of one language are sometimes
replaced by those of another under the outer strong influences.
The phenomenon like this suggests that the lack of cardinal
numerals common to the Altaic languages does not prove the
unrelatedness of them. We must find some positive evidences
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of linguistic features common to the postulated related
languages. It has to be borne in mind that what 1s there is
much more important than what is lacking.

Sir.G.Clauson tried to refute against the Altaic theory by
means of "Lexicostatistics or Glottochronology" (Clauson,
1969: 32-42). I think that his refutation was entirely
unsuccessfull. We must say definitely that Lexicostatistics
could not tell us whether the postulated relationship is true or
not. Sir.Clauson (1959: 174-184; 1962: 211) attempts to prove
that the following words are typical examples of Turkic loan-
words in Mongolian (p.185): Mo. dayin, Proto-Turkic * -dayi
"enemy"; Mo. nidurga, Proto-Turkic * dodrugq "fist" (Clauson's
transcription), Turkic of the 8th century yudrug; Proto-Turkic
* Faz "summer", Turkic yaz. As Prof. N.Poppe says so, the
weakness of this attempt at refutation lies in that the forms
* dayi , and * Hdodrug are not Proto-Turkic (vid. N.Poppe,
Introduction to Altaic Linguistics, 1965: 155). 1 can not agree
to his opinion that most of the postulated cognate words of
Turkic and Mongolian are borrowings from Turkic to
Mongolian. Prof. Gerhard Doerfer is also an outspoken anti-
Altaicist. He regards all the words common to Mongolian and
Turkic as loan words. Prof. Poppe's refutation against his
objection (Poppe, 1965: 153) is based on the comparative
method and is quite right. I am sure that the Altaic theory will
be proved by means of the precise investigation and analysis of
the linguistic data based on the comparative method in the

future.

The theory of Korean-Japanese genetic affinity has been
proposed by many scholars since W.G.Aston (4 Comparative
Study of Japanese and Korean Languages, 1879). G.J.Rams-
tedt indeed proved a greater step than earlier toward
advancing the theory of Korean-Japanese (-Altaic) affinity in
his works (e.g., "Studies in Korean Etymology; Korean Gram-
mar" etc.). Since then, many scholars' works have appeared,
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but it seems that sure proofs have never been obtained.

Nevertheless, a systematic study of Korean-Japanese
affinity has already been promoted by Prof. Samuel E Martin
(Martin; Lexical Evidence Relating Korean to Japanese, 1966).
It should be noted that he postulated the sound
correspondences between Korean and Japanese and that he
reconstructed the Proto-Korean-Japanese forms by the
comparative method. He proposed the details of "List of
correspondence" and "List of etymologies". He refers to the
pitch-accent patterns in these two languages and says that
accents for the parent tongue will have to be reconstructed for
the most part independently of the consonant and vowel
correspondences. He lists 320 lexical items (including
'‘Swadesh list') and assumes the Proto-Korean-Japanese forms
of those. The nasal consonant clusters -*mp- and -*mb- are
very interesting and noteworthy in comparison with a
Japanese phonetic phenomenon "Nigor? ("Triibung, Verdunk-
lung”, dakuonka) explained by G.Ramstedt (Ramstedt; Zur
Geschichte der Japanischen Sprache, 1942). Ramstedt explai-

ned the process of the occurrence of "Nigors (voicing) as
follows.

-nk- > -neg- > -g-

-nt- > -nd- > -d- ( -nti- -nd'i- > 3i

-mp- > -mb- > -b- -ntu- > -nd'u->d'u > zu
-ns- > -nz- > -z-  -nsi- > -nzi- > 3i)

hana "flower" -- hanabi "firework", ike "pond" -- ikebana "flo-
wer arrangement, flowers arranged in a vase" (k7 "fire", hana
"flower"), kiri "Schneiden, Schnitt (gimlet, sutting)" -- kirthana
"Schni.ttblume, lose Blume" etc. Ramstedt's following inter-
pretation is very interesting and suggestive. That is «Da die
Gt?netivendung -n gewesen ist, hat die heutige Endung -ga
(die "Priposition ga" der Sprachlehren und Woarterbiicher!)
urspriinglich -n-ga- < -n-ka- gelautet, d.h. der Endung -n ist die
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adjektivische Endung -ka angefiigt worden: onigashima .<
* oni-n-ka sima "Geisterinsel, geisterhafte Insel", waga kuni <
* wa-n-ka kuni "Land der Unsrigen, eigenes Land, Japan".
Ebenso ist die heutige Genetivendung no, das dltere nu,
vermutlich aus der Endung -n entstanden -- vielleicht mit
Anhingung irgendeines adjektivischen Elementes.

Der den Nigori bedingende Nasalkonsonant ist aus der
heutigen Sprache verschwunden, aber im allgemeinen in d‘en
Ryukyu-Mundarten und im Ainu deutlich nachweisbar. Emige
Beispiele:

Ainu. kunki, kungi"Eisennagel",

Jap. kugi ("nail");

Ainu. munki, mungi "Weizen, Gerste",

Jap. mugi ("wheat");

Ainu. apunki, aunki, aungi "Facher",

Jap. 6gi (Stammwort Ainu. au "Wind");

Ainu. san "herab, sinken", san-ge "sinken lassen",

Jap. sage-ru "héngen", sagaru "hangen",

Ryukyu. san-ja, saninia "das untere Haus, Nachbarhaus
zur Linken";

Ainu. mintuchi"Wasserjungfrau”,

Jap. miduti> mizuchi, < * mi-ntu "Wasser";

Kor. kompoi, komboi,

Ainu. kompo, kombu,

Jap. kobu "Meerkohl" ("tangle");

Kor. nampi, nambi,

Jap. nabe "Bratpfanne" ("pan" or "pot")»

If kompoi, nampi and kobu, nabe are cognate words,
Proto-Korean-Japanese * kompoi and * nampi might be recon-
structed by Prof. Martin's sound correspondences between
Korean and Japanese. Prof. Martin's pair meaning "wheat”
kor. mil < MK. 'milh? < * 'milk: mugi is supposed to be
appropriate, but Proto-J-K. * mi/ulgyi might not be the only
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proper reconstructed form because the sound correspondence
kor. i: jap. u could be assumed plausibly. On the other hand,
some scholar does not accert * -mp- and *-mb- as Proto-K.J.
because these are non-Altaic features (N.Osada, [E#4 B AZEHF
Zed 1972: 129-130). If these are non-Altaic features, it follows
that Proto-Korean-Japanese had probably contained some
features of other languages. If the phenomenon of voicing
(Nigori) is related to that of prenasalization in Malayo-
Polynesian, it follows that Proto-Korean-Japanese might have
included some Malayo-Polynesian features (or phonological
elements). As you know, these points have not been solved
sufficiently.

In spite of the epoch-making contribution of Prof. Martin,
we could not say that the Korean-Japanese affinity has been
proved in a convincing manner.

I think that the Korean-Japanese affinity could have
existed and both languages are unique Altaic languages that
include components of some other non-Altaic languages (e.g.,
Malayo-Polynesian, Paleo-Asiatic Languages including Ainu,
Gilyak and so on.).

This problem may be amazingly difficult to solve, but it
will need also the more precise and analytic studies about the
data of the languages concerned.

* The earlier version of this paper was read at the
Symposium on the Historical Relationships of
Japanese and Korean, 1977, Linguistic Institute,
University of Hawaii, Honolulu, August. 5, 1977.

** The authors of the Zirni Manuscript think asun

"six" corresponds to Mongolian yisin "nine"
(Iwamura and others, 1961: 87)
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FALRT v b (GJ.Ramstedt) BTN Z A HBEEBEBFICELERE
B, TNF A 5EER (Altaic theory) BRIID YT, HAE, wHAEEIC
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BERETASABRICRETS b—F, TN 5 A BOTRENE b
T a5,
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MOHTOJI XDJTHIHA
3APHM YTUH TAPAJI

Macapy XAIIMMOTO (Sinon)

MoOHTOJ X3J1 607 AJrTail S3TYyphIH X3JIHW HAT oM. AJTaii
SI3TYYPBIH X3JHYYL Hb XOOPOHAOO HHATIAT GOJI?H 333JIICOH
3leMEHTTOH Gaitaar. D1 6UYYX3H OryyI3Ja33 ajirail Xaj IHHX-
JISJMIH TA13aC MOHIOJN XJIHUH HAT X0€p Yr Oyioy 6YTasBpHiiH

TyXa#l aBY Y333.

1. XgpaM. Xapam TSIT YT Hb "YCHIr CYY/X OyuanracaH
HOM9H 3YiU1 YHA" I3coH yrratail. MoHron 6uuruiiH XJTHHH
kirama o051 AyiH3. XanmMmar X33HA Kimr rajsr 6aﬁn§.
DH>3 yr yrTaa kimur Gaican Gononroil. MeH TYP3F X3JI3HA gimiz
3I5r. DH3 YTHIT XaJMMar XTHUH Kimr-T3# HAT raparraif rax

y39x HGatHa.

MOHTOJI X3JMHMI -r aBHan®ap Hb TYP3I XJJIHHH -Z
aBuan6apraii ToxupHo. TYYHWISH TYPST YTMHH YHIIC Hb gym
Gereen "XonMx, Xyrrax" racoH yrrarait. Mouron 6uuruitH
XOJHUM kimura-, Xanx xampa- "3Cp3r TICP3T IOMHBI XapWILaH
3OXMLIONIOXTYH XapIImwizax” 33pTHHT MOHTOJ GHYrMiAH X9JIHMA
kirama, XanmuMar X>MHMit kimr 33par Xaa03pTaii 33pIruyyox

605HO.
H»3p AypicaH TYpST X3/MHMH YiI YIMHH YHA3C qym-

Xa63p33¢ y33Xa4 kimur- T3A3T X3M0pHAH S3ryyp 6on kimu-
GOJIHO 6M3 A33. DHD Hb MOHION XINHUH amur, amura-TwiiH
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A3TYyyp Hb amu- Gojjorroil Teceerdit GaitHa. Onoo 6apyyH
MOHTYOJII X3p3riax oWpan asiryyHyyaeiH kimir, kimar, kimr vp
MOHTOJI ©BOr X2AHUH X3/163p kimur-bIT 3airaMXJIaH XajirajicaH
IoM 93X Gonox 6onxo. bac MoHron yr kimur, Typsr yr gimiz
X0€p 60N alb Hb Y GMe GMEH33CI3 393MAC3H YT GHIN, XapH
MOHTOJI-TYP3r' X2JIHUI HUUTISr yr Gosnonroit. Kazax xsnaumii
Kbimbipan "WHTSHUE aiipar; ayypmar” 601 MOHTON X3JTHUH
kimuragan-aac 333113X OpX HPC3H 6OJNONTO 1OM.

2. Otop. Omop ra3a3r Hb "MajbiH ©BC G3TIIIPMIT Jarax
XOHIOBWIOH Tacapy Mad alyyjax sSBAajd" I3iar yrratail. MaHx
X3JIHUH ofori "XaBpBIH YT XUHX ardyyp” Hb MOHION
X3JIHUHA ofur-ooc 3337iC3H YT oM. Heree tanaap Typar xansHz 4
ofar T3C3H Y "ManbIH orop” Gyil. DH3 YIMIH rapan Hb 10y B3?
Typar xanuwii ota r3¢3H YIUiir “e6c” XaM33X Yraac 6YTeaH Gaiix
I3X y33X caHai GaiiHa. I'sxme3 9H> caHanaap 6051 Jarasap
GYT23BpHiir XaHTaITTall TaiT6apaaxX 4agaxryil Hb M3IP3X.

Munuit 6o10x0x ofa- Wb Vit YTHitH YHISC 6omormoii. YTra
CaHaa Hb "MABIUI3X, 63T433pnax" oM. “"Amap" X3M33X YrHiir
MOHTOJI X3JTHHM ofur r3c3H YITaM 4 Xon6oxX y33x 6oymo. Kazax
X3HUHA offa- "/Man/ MEI3UUIIX, 63TY3DPNIX; /ota - 33pIST
©BCHIir/ 3y/iraax Tyyx; /eBC HOroo/ LyXyiX, yprax, HOroopox"
I3X M3T X3JIO3PHIAT XUIIMH Y3B3JT MOHIOJ X3JIHUIA ofur Hb yraac
TYPOI' X3JTHI3C OpX HPC3H X3/03p 19X GOICOH HBb A33p Gaiix
Maraaryi.

Ha3p mypacaH Xo€p XMIIISH3IC Y33X3L Y T3C3H YTHITH
FapJbIr Cyulaxaj YTuitH OYTUMIT Hbh HapwifH 3alUlax, TyxaifH
X3/HUH OYTo3B3p o GoHoraox XayiOG3puiH Oyr3suuiit Hb
HAMOai IUHXN3X X3p3ITaH GaliHa.
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MOHTOJIBIH HYVII TOBYOOH JIAXb
3APUM YIJI YITUHH YHIABC "gori-"
3DPTUMH XDJIBYPUMH TYXAI

Macapy XAIIIUMOTO (Snon)

MoHronbsiH Hyyl TOBYOOHA 0JiOH COHHUpXONTOR YT Gyloy
OYTa3B3p rapHa. DH3 eryyisn n33p TUAMIPXYY YIHHH X371-
Gapuiir aHxaapasgd rax 60xHO. MHT-H1 Har yitn yruiiH yHASC
gori- TypBaH yzaa rapy 6aitHa. Tap XumasTait eryynéapuiir gop
aypaas.

1. Kereyid irge tediii gori'aju,
tere 1biil abji'a-kideger-i iibiiljeba. /187-p 3yitn/

2. Olon ulus anu uindir etiiged-tiir
gorurg uli-'i garu'vjai. /190-p 3yitn/

3. Bogda qadun eke-yii'en tosun
duran goru'ulju, siin jiirigen
e'ede'iilji ugiilemiii ¢i. /254-p 3yitn/

Ha3p mypacan HITAYI39p XUUIZIH I3X YT YIUWifH YHA3C
qori- Hb OpDYMH LArMifH MOHTON X3JTHUM xopox "to diminish,
decrease” rasr xan63praif Taapy, XO€payraap XWUISSH I9X
gori- Hb X0p2000x-TOH yTra caHaaHsl Tajlaap TOXHPHO.
['ypaBayraap xunrssu Xaparjax gori- Hb 6ep yIraTai 6yrassap
oM. T3p yrra Hb MHT-HM xaTa;m XoJTHM XaXyyruitH
opuyynraap Toaopxo#t 60yHo. Oepeep xanban "xamax" 60IHO.
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[3x193 xamax r343° yTrataii qori- Hb OPYMH LIAarMMH MOHIOJ
X37HMIL HYTTUHH asUiTyyHYydall €peHXMiilee YIACIHIYH.
HereeTsiryyp Aaryyp X3J3HA YWl YTMiH YHIOSC Xor- rapHa.
VTra Hb Heree "xamax" 6osHo. Jaryyp xanHuit xor- 6on MHT-
HBbl ©HOOX YTra caHaaTail Hb COHMpXOJTOl 6aitHz. Onoo gori-
(x0r-) ramar X34A063pT3i XONGOrayyaaH, MOHIOJ X3JIHHH HAp YT
Xypyyd I3C3H YTHUT GOROXK y3be. Xypyy0 "XaCII/I3H TaBbCaH TOM
aapyyn" TYP3r X2JHMH kurut -Tall Taapax Hb SPIaJi333IYH IOM.
DpT YeuiH TYP3T X3N3H 133p qurut 6oaHo. Qurut Hb YWI YTHIHH
quru- T3C3H YHI3CHI3C 6YTax "xarax” yIrataii, ~f Hb H3p 6YT93X
jgarasap I3X y3sx 6onHo. MHT-HA Xypyyaraii sir TOXMpOX
xan63p onnoxryit oM. Hua-i I-yii 593p Taapax yr qurud rapHa.
Typaor X3/1HMI eHeex YrHilH OyTuuiir 6oapon quru-d 60arox
sauiax 60nmoMxToi. I'3X133 MOHION X3aN9HA, Jarasap -d 3a1rax,
yI YTHHH YHASCH33C H3p YT OYT3ax YYP3I OJUUIOrTY# GaiHa.
TuiiM yyup 6GailuIbil Y3B3J1 AyHIal 3YyHbl YEMWH MOHIOJ
X3NHUHU qurud TYPIT X3JH3C 332JIC3H YT rax OO0A0raoHo.
MaHX-XaMHHIaH XJIHYYISH 3HIXYY YT Hb siMap X2163praii B3?
[9B2J1 MaHX: Kypy- CHIPHHKM /U3 KOPOBBETO WJIM KOOLLIbETO
MOJIOKO/, XaMHMIaH /3BEHK/: KypyHy MOJIOKO /KUCIIOe/. DArasp
Hb MOHIOJI X3JIH33C OPCOH YT I2X y33X 60s1HO 613 33. Mouron
X3JTHUH Y1 YTMHH YHASC gori-, TYPIT X3JIHMH quru- XO€pbIH
XOOpPOHJIO0 333JIIC3H XapWwiuaaryd, XapuH rapaj H3IT3d Iax
6010ra0H0. TAraXJI33p MOHIOJ X3/19H A33p xepex “to cool off"
9437 YiU1 YT Y4 rapaar. YTraapaa apaii oHl1oo 60J10BY gori-, korii-
XOEp X3N03pHilH XOOpPOHJ YIMHH TrapibiH Tajaap siMap Har
XONIO0OTOM 3K Y33rA3H3.

EpeHxuiifieo xapbllyyJcaH X3JI WIMHXJIIMHH apruir Jara-
BaJl 393JUIC3H YI, HIT Tapajirail yr XOo€phr ojUIroX Waiuryyp Hb
aBMaH 3YHH TOXMPOO I3T oM. AsTaii OBrUAH xai Gaiigar yy?
9CBAJ YIYii J0y? I9A3T acyyAan oRoo 4 6ac mapraaHTai oM.

MuHuii 6ogoxon "Anrait xanHUA oHoM”" (AJTalicKas Teo-

pus) 6yTaMxTaid. Slaraaj raBaj 3eBX6H "XapwillaH Hejleesiex,
3CB31  "XapWILiaH 393JUI3X -33p MOHIoJi, TYpar, MaHX-
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XaMHUTaH TYPBaH X3MHYYA A3X XOJHWH HUUTWIH WyHDKUWHT 4
OHOBYTON TaWnbGapnaxan Maul 6IpXII33AT3H IOM. DHI rypBaH
XOJIHYYAMIH  XOOPOHIOX TeceeT3i HHUNIISr  y33[IMHT
XaHramxrtai Tairbapiaxal eBer xaj1 GOAOXIyil 6051 G3pXT3it
00oJIHO 19X OMA Y33X GaitHa.

OHA 6ac H3r XUUID AypAaX Yy3be. MOHIONBIH HYVIL
TOBYOOHA nudurga "fist, kulak" ragsr xsa63p H3A33H rapHa.
YyHa TYpar xonHui yuyrug “fist, kulak” ToxupHo. MHT aaxp
nudurqa-vlH YHI3C Hb nudur- 60JIK, -ga Hb aarasap 60JHo. Yiut
YTHHH YHASC hudur- "€BPOX, OITOM TYJX3X" I9A3T yIraTail 60K,
JaraBap -ga Hb YWI YIMHH YHIOCSHI 3JIraX H3p Yr OYraamsr
YYp2r13ii toM. Heree tamaap Typar XaaHWit yuyrug-biH 33D
YEM#HH YHASC Hb yuyru- "6apux” /3ab6upath/ 60JIK, faraBap Hb -¢
10M. MOHIO/I-TYP3T XOE€p X2JIHMIA HMIAT ©BOr X3/HUH X3163pa3p
nudurga-eir JaxuH 6yr2oX OoyHo. TyyHMIt 133p MaHX: Hy3aH
"Kynak", XaMHMTaH: Hudypea 10M. XaMHHUTaH X3103puitH
Hudypea G0J1 MOHIOJ X3JIH33C 333JIAC3H YT oM. x93 MaHx
XJTHUI Hy3aH Hb ajITail ©BOT XIMHUH XaNn03p23p 3a/iraMKuicaH
yr Gonox Masrraih. TyyHuit yycman yin yr Goa uysaaa-
"Hynparanax” 6osgor. XapaB Hy3aH YH3X33p ajiTail ©Ber X3JIHUi
3aJITaMXMACaH X3763p MOH oM 601 TYYXMHH XYBUPJBIH ABL
J33p H3JI93H TOBWIYYJICAH IOM I'oX 60HOrRoHO.

Tarasp MHT-HR rapax 6ac Har YT jirtige ~ jiirige "3ypX"-
WiH Tasaap Aypaas. Jirige/n/ apBaH yjaa, jiriige apBaH XO&p
ymaa Tyc Tyc rapHa. Typar xa/3H A33p yiirdk "3ypx" rax rapsa.
Typar xon63puiir Hb yir- OOJOH -k XO€p GYT33Bp33p CaraH
XyBaax OGoiHo. Yil YTUMH YHO3C yiri- "Xemiex; asax" rausr
yrrataii 6aifHa. -k Hb H3p YT OYT33X Harasap rax y3srasHa. I'ssy
H3D YT jirdige ~ jiiriige -bIT XO€p OYT33BP33p XyBaapuaaxal apait
63pxTaoit oM HIMI GaiiHa. YYMp Hb YIUT YTHIH YHA3C 60rox
Jlirii- TaTaH raprax 60Joxryi oM.

MoHron XxanHui jiirige ©yp JI33p Yeld TYP3T X3JIH33C
393JC3H Yr 6ojiox 6omoMX WiIyy ux 6u3 33. Heree rtanaap
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Tirksprachen. Helsinki, 1969

COJIOH X3JI: 3ypyey ~ uypyey "3ypX" GOJNOBY 3H3 YI 601 MOHION 11. S.IIa83a. Monzan xannuii moe4 maiinbap monb.
X3JH3C 393JAC3H I0OM OM3. MaHX-XaMHHIaH X3JHYYA3H yraac Ynaau6aarap., 1966

"3ypx" yITaTtail eep raparrail yr X3pamiarasH3. XKuiss3ni6ai, 12. B.A.1lunmayc. Cpasrumenbnuiii cn06aps MyHZYCKO-
MaHX: niyaman, XaMHUTaH: Meean ToX MaT. J133p AypacaH Gara Manvacypexux a3uikos, Tom 1-11. Jlenmmrpan, 1975,
XHULII3HI3C Y33X3J Y 6Ber X3JIH33C 3aJIMaMXWICAH 3JIEMEHT, 1977

333JLI3X /3CBAJI CAHAMCAPTYi TOXMPOO,/ XOEPHIT SUIFaXHH TOJI00
aBHaH 3YHH TOXHpOOHOOC FrajgHa YTHItH OyTuwmiir HapHiiH
3aflaJLK, TYC TYC X3JHHUH O6yra3Bap rax GOHOrAOX X3a03pHitH
6YT311 /IPOAYKTUBHHOCTD/-BIT HAMOait HATTIIAX X3parTait I0M.

MHT 6on MOHIoJi XaJHYYIHAH Tyyx33p OGapaxryit asrait
X2MHYYA OOJIOH MOHTON X3JI XOEpPHIH XOOPOHAOX Xapuiliaar
cymiaxaj MX23X3H YyXaj YYPOT I'YHIISTI343r ax 61 6o1Ho.
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7. N.Poppe. Vergleichende Grammatik der Altaischen
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Mongols. Bloomington, 1972
9. G.J.Ramstedt. Kalmiickisches Worterbuch. Helsinki,
1935
10. M. Riisiinen. Versuch eines Etymologischen Weérterbuch der
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AJITAH S13I'YYPBIH XDJHYY DX
"HAIX" THCOH VITATAA A3rvypP
BYTDDBPUIH TYXAU

Macapy XAHIUMOTO (SInox)

AJrraii SI3ryyphIH X3JHYYARA HHWDIST X Gogornox "uasx"
I3C3H yITaTail A3ryyphlH Tajiaap 60pHIHXe0 CaHAINT X3JIMI3p
6aiiHa. AirTaii A3ryyphiH X3JHYYASX "u03x" r3C3H yrratail b Tur.
ya-, Trkm. I, Yak. sia-; Man. je, jefu (3axupax x3163p), Man-
Tun (eBer x31). *Je- (p)-.Epexxuiinee MOHIoa X33H1 601 ide-
"u03x" T3A3T XI63P Hb J33p Ye3C X3p3MISrAsX Gaiiraa Hb 6yp
M3IRIIeX GaifHa. x93 A33p AypAcaH TYPSr, XaMHHMIZH X371~
HYYA3I AT. ye-. Lam. jeb- 33pruiiH xan6G3praif yrviiH rapieH
TaJlaapaa XoJI000 Xxapuillaarait MOHTOJI X9HHUIH GYT33Bp33p *je-
3137 XINO3pHAT Kypaax GOHO. DHS je-I'33C YYCCIH HIP Yrasp
Mo. jeme-, jem, jemsii, Xanx. 3amc "maa ancan xyn 6yioy 2303¢
Oompuiz Y363PAIN ANCUMNACAH XYH Hb MAX 2309C 3YilN33C 66pmes
asax xyes" 33T YTHIT OJIK Yyajax IoM.

Tarsag YruitH A3ryyp je-ra3¢ YYCCIH YIlT YTUIHT XYHA YEHMH
MOHTOJI X3/I9H]I OJDK YaJ{Ha. DHIXYY X3003p Hb " Moneoawn Hyyy
mo6400"-HA TaHIIXaH ylaa JI Tapax Hb Malll COHHPXOJITOM IOM.

(§214) ger-iin imere Jetei, Jelme qoyar mugqular gara hiiker
Jemlen alaju bikiii-tiir Altani-yin dayun-tur Jetei,
Jelme qoyar sike bariju ...

H335p Y3YYACOH OryyiG3pHiMH HOTOpX jemlen T2H3T YTHHT
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aHXaapax X3p3rTai 1oM. Typar, MaHXX-XaMHUIaH XJTHYYAIA *je-
Hb 000 Y Xazrajarjgax Oyit 6ereen "uunsx" I3C3H yrrarauraap
HYI93] MA3BXTIHM X3poIIariaX Oaifraa 00J0BY MOHIOJ X3JI3HI
" Monzoawvin Hyyy mose4oo"-HH ye Oyioy KyHAaX 3yyHb Lar Yend
HOI3HT GaificaH Hb JA33PX XHUIIIIHIZC TOAOPXOH 60JIOX IOM.

Tyyuuit az3p JlyBcaHmaH3aHBL "Aamarn moew -z o
/fimelen/ T3X TO9MAIMISTAC3H Hb COHUPXJIBLIT MaaHb UX3J Tatjaa.
Jemlen r3c3H Yruiir 6YT35BpMiiH Tajaap Hb 3aiiaBall je-m-le-n
raX M3TOWISH 60JIOX IOM. -m: YIUI YTUHH YHAC3H] 3aJIraX HI3p YT
YYCI3X Jarasap, -le: H3p33c YUl YT yycrax 3anraBap OyrasBap,
-n: YIUT YTUHH YHACSHZ 3aJiraX HOXIes Y1 yr 6yrasx JaraBap.

MoHroi eBer X37HU 43ryyp OOJTOH *je-IaA3r X3J03pHiT
IaxuH 6yra9x Gosovkroil oM. Tyc je- 6on Anrail eBer X3iMHHA
X3J63p *je-r 3ayraMXWwik Galiraa Maml MX 3pT YEMHH YIIC3H
6YT23B3p 6M3 33 X AYTHH XX GosMoop baiiHa.

DPpTHHH YEMITH TYPST YT yemis / yimis "xumc”, Mo. jimis 60t
3HD *je-I33C YYC3J rapaiTai YT 6010X Hb JaMXKMITYH 61nas.

Tars31 3pTHUMM YeUHH ANOH YT ipi "UAdX Oyaaa” (ip-i-, *yip-,
*jip-, *jep-), KYHJ YEMH COJIOHTOC YT ip "aM" 4 I'3C2H YTHHH
rapJibIH Tajlaapaa XoJI000ToM GooX oM raX 6u 6010x OaifHa.

Toseuuacon ye

AT Ancient Turkic

Lam.: Lamut (Evenki)
Man.: Manchu

Man-Tun.: Manchu-Tungus
Mo.: Written Mongolian
Trkm.: Turkmenian

Tur.: Turkish

Yak.: Yakut
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TR EOWRIT. RIIOHERPITKYESY, FEFFLDIE

MoBENTETINS, #B5 Tl PPelliot. EHaenisch, C.A Ko3un %
OWRENANSATRICALLL, BRIZRTHARESOD IEFREX
FTEAREE ). MELEHOD THERTER) F5KO. BAOER, WX
RKHd, ptLEERNLAEICNTE. RERSATWESEEZALLOD
PRKTHS,

#£4& Pao VKl ¥HE % Unenselen & B LY. RILF 2 (Khorchin)
BHOBEATHDIH., ZBORSIZH > TIE N.Poppe DIEHIZHS &
CARENRTHD.

ECATRBBROMRZ. BEERXLYOXEFERRL EHEHR
FECHEL THEZTEOEBHRLIRIZASAGNEESBA,
Pao KOXBEEDLTKELUHRLEL -5 THE, TVRAMEL B
[EIfT® photolithographic edition * #EAL T, BADERE HEWHA

7o TS, BALRALBIUZHDULTIR, BISHRRShTLVEL
N, BAOARENE. RERTOHMRORDENEDNELLELHHTEY.
REMIRTLARYEELRMEINIEBN. FORBO—DOELD
EBbhbhib,

XEOHRIT, %9, Introduction. pp.1-10 ; RULVT, Text. pp.11-31 ;
Translation. pp.32-42 ; Notes. pp.43-72 ; Glossary. pp.73-157 ; Bibliography.
pp.159-163 DML E-> T B,

Introduction S TIXTTEAB R ORI ERIC DOV THEME-_FORR
ERYHIF. BEETI X FORBITAVGIEXFITDOVTHED
HAAEBIZEML TS, ¥ I TlL. EHaenisch, PPelliot. BRES

%% Palladius (Kafarov) %3 L1-3 . X.C.AKosun® R U Franke
O TRANEFENEELATHS) 5. X, RESEARL TNERE
XFEEHEH | FEXT-FE, FLT. NPoppe L. ETBIIEXFES
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E%iki: U—BNBEXFIZET XA, BICEFERIL-OTCIEEND
fz\tm&_Lf:iﬁ%l:achﬁ«*‘cuéo HtLEEORR, ST NITZIR
ﬁ!#k#iwami\ FOTNBEXFEINFERTHEIL S HHREERZ D
COR, EEZLLBRBRLTWSDTESHAELS, & -
Eg[ffﬁéo o a@ﬁ%@%f’ﬁ

However, Hattori thinks that the origi i
’ ginal version was i Caos .
(Introduction, p.1) 4 in hp‘ags-pa script;

HREBBIRDFR (N\BEXFTRAS] 3. EFEREAOERABIT
RI$F@&<AEEX?F&%i&?é%@FE%i@‘AEE‘
FTELLLETHD, B
\TAEEI$E&ﬁJEOhtﬁ\ﬁwt%\¢#Em%$UE$
ﬁ&U.HmuwﬁﬁﬁﬁbhtoX‘Hm&ﬁuﬁawﬁﬁmoi
T IERARGE & DML L ORI DRI T SEEORAR) (A
%22%.wmﬂﬂﬁutﬁ&éntténéﬁ~mo&m%ncod
TRERELERSATIVED, COMBERASHREREOEELEH T
HAIN. EERRORBIEOAEVORRIIRETHS,
~EKE?*@?&$§£E&U§§QG)¢W:0LVC&ﬁ#ﬁF B
ﬁﬁﬁ&wﬁw%ét%ﬂntuéomiwﬁ$ﬁgﬂ§§%%ﬁ%
wﬁb&mgmﬁﬁcout%ﬁﬁ%wﬁﬁﬁﬁL%ﬁtﬁ%ZmL
;:UécX~iﬂmiﬁﬁ$®m¥EDUTtﬁﬁLthéom&m
RISOWT, I—0y/X| FAYSH, thE. BXEOEELEDOHBES
BALTLAN, X, BEALEOEAIC OV TLTRYSEIAT
u?o:h%w%ﬁ§u~$¥®Bmmmmwtxwﬁﬁéhrué

IOZbuvzﬁiuau‘—ﬁatmﬂﬁﬁwﬁzﬁﬁgtﬁuo
87 (transliteration) #M L. Z4THIZIZ. Mongolian reconstruction & %ﬁ
L T PPelliot RX#F (transcription)E LA TR L TLVS, ME. Pelliot I &
Pao RBEDIBRIE. WIED 4. 1 £FEL, k4. e, i TEHEITL
DETHS, BAOBHELY—PERTEROMTHS,
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§ 209
Ba-sd Cing-gi-s Qa-han Qu-bi-la-ya u-gu-le- (run) .
Basa Cinggis-Qahan Qubilay-a ugiilertin.

£

BEATRY LM YRIIEE-1-Y, BHISE > THRETESNI=3E

OB, FRO THEFhTLD,

EE TR BEETHRRS & HIZ (& nbiqii-tir (newitkiii?) (§210,

p.12);jemlen ®? (demlen?) (§ 214, p.16) ; Monggol (Manggol?) () (§216,
p.18) ; handaqu (qandaqu?) ®® (§ 219, p.20) ; ta’uljy (da’ulju) ®* (§ 229,
pw)%QKEB&6M<~R%Mﬁ@ﬁﬁﬁiﬂ%@iﬁ%MifL

f%wiiﬁgnbtuéégi%indmm&mﬁﬁmjwmun%
nho—HLERLTLSELOTEEL, SHEEDEERETT S
BABRLTLOTREL,
mm@ﬁs%%Jﬂﬂﬂtﬁﬂéhé&éfﬁdemwﬁﬁ%
mii&%ﬁ?éitﬁéiuoéam.mmwucourmmwyt
RTlE. [E>%Y & gandaqu &EC LTWBRDTHEINDHEBTE
(qgandaqu?) & Y DI, FETHWVWESIZBbh b,

)} : 7/9-FN FEERINTOVEVDEEERESTH D,

Translation 13, BBE. IHREORITE HLBL. "R Y COEBMTIX
EEOSHEAL LTOMALENESNTEY. EEOFHEOBHHED
hb,

Bl . ﬂt‘%’ot%%%w—%ﬁﬁﬁbiﬁﬁﬁud)(i Notes DEFIE
£33, COBMIZOVTE. PLEL(EEORMCHEETES
THEWETIZRY O HROBEIAZD Notes EETHD) -

(4] §209 8% % Subeetai (Sibe’etei) (. uERE TSN AR, ¥
EEuAEAEIC NENEE sRANTLD, 2FEY. Thik,
Su-be-ge-tai LEFINIRETHDHESEZ D, L E S DIE. Pankratov
+H&EAX S TR T ORI, [EREE] EREanTNDA, TR
i—&kbhhd &) X, BLHIC TH) omEEEzLNSL. X B
BT T Z OIZE R hiatus TED X h B % intervocalic -y-(~ -g-) &
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FOE (form) ZUTRSISHE. HOBF T ICLBHELBIHND EREMICHEIATOAEN, X ZOEITONT. Kosun 4EEL

ThHhd, BEICRTIE. TEHES ] M regular form TH-T. R TWBOTRANY B, nelkes ™ neneriar ; mo. Nitka ‘nanerert” (C.
) 1220 variant form E%£X SNBOTHA TEEDMC Stbeete Koam: Coxposennoe cxasanue, c1p-561)
ETHDIE. Text critique DK YEE S hhIELDIEL, [35) § 212 Jiktiildiifii is not attested in the dictionaries & E&I&, B~ATL

[30] (§209) “Nelke is not identified in the dictionaries.” & <. B|Z74 %8, Jigde ‘to equalize, divide equally, be sorted equally” (Lessing, p.105) &
WF UBEFBICRTIE nelke ‘swaddles’ld, &< EHINIEBETHDE BEAHDEHEELTNS, L. CORRIZE., LWESHABENS
B L TL S, Ts.Damdinsiren I&. 7\L/\GERITEHRMFE 25 Teormruii & S5I12Bbh b, jikti-ldiji & HESHTHE, jiko-HBIEEEER T-1du-
ELTERZ TS ©), oimuit “Koms66s, TGTbKa; CITATOK cepebpd, {%. reciprocal suffix. -jii [¥ Converbum imperfecti suffix THHBIE. &
sonora” (A JlycaHoHeB: Monzonbcko-Pycckuii Caosaps, Mocksa, S5ETHEL, FEHNET. jidki- “To pull; to endeavor, -+ (Lessing,
1957, c1p.318) I=HIET BRIz, WHXET olugei “baby’s cradles, p-1049) ./ \JLs\JTE T 3YIToX “ TAHYTE, TAUATS, - (JIyBCAHIORIoE:
swaddling clothes” (F.Lessing: Mongolian-English Dictionary, p.634) THY . cp2IDARBT HEFAOND. © NI, MEFERPNO metathesis O
RFTHBLITR T, BIIE (BE) (X5 ) EZbh B, nelke 8@ BRLBOID.
BT (MK & L IEEMI S BHMIC L EEA S BRI Ehh 5. el
BEOBRBETIL, olegai LIF. MEE LTHOE#EL > TLV-KIL, B jiktu- ~ jitgu- (§ 195 REHIVE, £, 37, W) DFBA, jikn-[E. Jitgu-
SINTHEN EENRAL Y ERTNLHELBELH & S variant DR (allomorph) THD.
form TERELVMNE LB S, nelke [, BRIZH T bulugan nelke #(5 8- Tligde £ SOREAEER C 2BHN S, To.Damdinstiren
5% sequence TERONDSM, LA TIBTREFIL. nelke (2%1TT B5F 4. COEMFICOVLTROIMOERLTLS,
Mn TEROTWEETHS, BEENECRTIE. Consonant -n DEH -yl GOPHIH SIIHIH 6pee XUIYYP GOJIOH 3YTTaX GYraocHMi
(Gemination) DIREA R 5h b, —REFEIFIIL, H—§24, §28 1K Ty (L Jammicypas: Moneonwn Hyyy Toguoo, YiaanGaarap, 1957,
DERBEERBEMNEOH N D, p.187).

5 % COBLA. X. BICBRO (HHRE) LRLTHLEENZORIS
ERIR  #F3 (ebesun nembule) HRTHFE. BUTHS S,

(5] §209 Sewitliin BILA) (&, & T identify HEAL & LTER

O &) ITE->TWS,
BL. COEL. AROMBEXERREERITAND g ¥ as
EDZOTIXEMD I M, Cewiiliin (£, RO¥RIE context (7 oY (W

DF Y | nembule [ embule'®’ @ Gemination [Z & % variant form & & %
5N D, XFEBT embil-in ger “cooMennas xyxuHa” (Kowalewski:
Monzonvcko- Pyccko-@panyysckiii Caoeaps, Kaszanw,1844,ctp.217) 75
SRBUCEOND, X, HOBREKIDOTHAS5, DFEY. nelke I

nilqa “infant” (Lessing, p.584) L BIEAH DL S5 12E X bh 5, ERAIC P 5 B z A5 ¥ite
BHEXE. BICAEXHICL5EH®NE varation MELTNVEEEZ 00000 HZ FEJLE LA HHEE® JTEE  RX®
bhd, COBLGREE. EEEICNTLTRYZVHETHEIN, geugen  Gila'undi  gewulun ge’el  usuni  nitulun
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fAkthE &
e & &

abai je ta

COXBEEREATOEIN., ChEBALRCERBRIHESEIZ]
bhd, A THBIZRLTHEL S,

(§72. =.3.F
& X BT B3 A BT
HEY TR (RMTRIBRE B FEER BIEHEE
Ce’¢l usun  niduralw’'a  Seugen dila'un  Sew'urelu’a™®

ewtil (&, XEEMDoyul- “To pierce, puncture, make a hole, ” (Lessing,
pl1) ICEEDHLSBEABR THIEEAOND., NLNBEETIE
Uyynax “lOMBII XarajaH XyBaaX X3car X3¢ar Gomrox;” (A.1Issa:
Monzon xannuii mosu maiinbap moaw, Ynaan6aarap, 1966, p.800) A%
hizHELE S,

g, Cewure- (B} (L. Cewul-DBEFATHIEIL. BL\EL,

(73 §209. 3. LULER LM, el usun-i nitulun abaije ta.’[Z

R THIZ nitulun [TONDTEZEORBHSBRShTINVS,

nitulun, ¢e’el usun ORI T, Kosun DRFFSE L. nitulun is the
converbum modale of thc stem nitul- (Mo.) ‘to cut off, kill’ (Kowalewski,
P.658). &e’el usun [2-DU\TIZ, Kosun AS‘swamps and marsches’ & 28R L
=0T/ LEEIX, TYr— rFHEO seel ‘deep; deep pool (in a river)’
EHBELRHLTLS, B - MAEEORII—HLTLS,
Ts.Damdinsiiren K I, ROBIZOFBRL TS,

31331 yysyyr Gyrapran
Heonuity youir nasmaran‘?

nitul-Z/A\UNET namu-E BRI TWA0TE SN B, vaimm-
“ypcrasl ycHBl Jamjiaraa 3par XeBOeHeoc XorTpsl  aoarwaox” (4.
sBom: p.781) 1%, nitul-&EHE LAY RG> TRY L ULVRIROEIC
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Bbhb'?,

(54) -§ 209 &un(FB) [T DONTIL. EHEDRA S0 B XEE
*spike, bolt’/ \JLs\§BCii ASxHGT 5 M9, B > T, Pelliot DEF TIX. &'lin
tREhRELESHEL, EELHEEBIE. S'uw TRE(HI EFTAE
THd. BHIZ. Kosun [FROBHICEELTLD, - Tatar-irken-i
&jun-tur uliju ulitkan--- (C. Kosun: Hii8®. Tekcrsl, cTp.284)

[58) § 214 temtel- (F5dE¥-) OEEER(EE) (L. (BE) DIREE & T 5 Mostaert
ORRICERLESS (B) & (B8 . BE. XBRBELTALLGH
Bf-LEZTLADE., —DOERE L TREEL,

(61) §214 Jemlen (A&38#) I3 identify HRALVE LT, H5ER (HE2a9)
“to make for rations, provisitions” [Z#>TWL 5, $fL. TDFEIZOWNT
(k. EFOBRRHAEIDOEES, £FD—D& LT NPoppe (X, XD K
SicHARTLS,

It is formed from a noun in —m from *je- “to eat” = Turkic ye- “to eat”,

and Evenki jep-, Manchu je- “to eat . ¢

PPelliot (&, BIEEIC damian? @ LB LTS, Thid. Bo (%
SOBRLHALEFIZEZLDTHD D, TOLIICHRRITIEE
HXEET dele- ~ -deli “to stretch (as a hide or bow)”"OHHY . TD
Converbum modale @) delen A4 F 2D TIELELVNEBLEZ DN D £
L T Ts.Damdinsiiren &, / L/ \3E 1omsn"” TEBZ TLSHH. Thid,
BT RETH D, tele- ~ teli- “to stretch (as a hide or bow), --+; to pull™.
(Lessing: p.797) @ Converbum modale T # Y . telejii alaqu “to kill by tearing

‘ ey BH
apart” (Lessing: p.797) I&. EICHEOZOBERORE. E FFE
(M, 14 @) ICEBTDIASIVYAT—DOOBRELTHID, X.
E.Haenisch % telen LB L TUWEA. FOEBKRICEL T, #R (&
B2EY) (=4 5 T zur Nahrung, zum Essen” @ LERL TLVS, Kosux (3.
telen (Ko3uH, crp.285). AMAKIZ(Tzclen, ETEELTILVD, 4] &
BAVLhIEFTHYERICOFBL OIS (REFMER [TERE
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FHEORFERDOTHRI E+=8T&HKp. 121),

telen LEET SBROTEHDS—OORBIZLYBIAXERBL
=Ly, DFEY, T 13, BRORETREORETIILAS S o &8
THELHRDINOTHD, e ld, FRLRELTLS, Z0O
E5GBWEE, BREShDITREEIRSICHS, T, COLS5LE
HFORITEBBHONDS, TOLILEEERIZANS & telen L ¥
ET50E. #FLLRYLZEEIMBHELL, §iL., COBA. £
BR (R209) Mo IXEBRELE., ALY &M T 20 TS IEH D, AL
—&IZ, THBEOREFRE. 2T LLEHNOICFOENELET
ISRRELTULVELL, XB-Y LTWSE81H 5.

(773 §219 --, ta dargat basa dargala-run olon dayisun-tur hawuljy----+- Iz
2T hawuljuD R % B TLVD,, EHaenisch A3 robbing campaigns’ & &R
HLTWA0IE, RESREUVEBRICH SELOEHET D &I,
EEJ hawulju% attacking’ DEKICER L TS0, ELTHAS,
L. #EF#&HIT“In SH(=Secret History) there occurs ha’ulga, which means
‘vanguard, patrol, reconnoitering’ ” & R TLVE AL, BRIZR T ha’ulga?®
ZHEXERONLL, ha'uluga & LTEDN S, X, B ha’uluga At
LREOLSULERTHVLNSIEBIGNERS, Fhit, &R (&%)
(§ 183 ) (BEE) (SN OBKRTHLLIATWNS, WILLA I HFET
(X a#lya (tser 1G) avantgarde (aul-ga *haul-ga) (G.J.Ramstedt: Kalmiickisches
Worterbuch, Helsinki, 1935, p.454) H&% 5 M. BEICRTIL, D& 5 %
BERTAWSEILWNEBRBDIS,

(78] § 219 Turug RF*&®) (X, identify ShirE LTLVD, HFL.
EEEAT X8 DRBEHENEATRLL IK58%) +H&ERIC
BT IE8R) LRINATND, RFBUIRTEREKITINERE
THDI, EEEIFTRUL. BETHY. Bo (REH LHFENBZR
THASEHRLT. INLAOAED tulug “support, pillar” (Ramstedt,

p409) EHBELTIVS, EEIE. BIZS—DDOBIRE L TROMmGRA
TS, “However, this solution is still problematic because the text also may
be read tiiriik according to the last Chinese word, & , which is used after the
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front vowels” (p.61). #FL. s L7=tn< . %) A8 TR] DIRETHSE
. BTOEAEZEEBEATAIIBELNTHIOTIORRIEFES
hhdiz oy,

{99] § 227 “Beri’esii is not identified”. ------ However, the word beri’esti is
very ppossibly connected with beriye (n) (Mo.) “stick, pole, club’ (Lessing,
p.99)”

EEH beri’esii &ETDIL, VI T beri’es LA ShhELE B,
BB I A THD, #hL. Glossary (p.82) IR TIE, ELCEEINT
W3, -slE. 8. plral suffix THEIEE. ESIREGL. CDFE
(%7 \JL/NEED 63pa3 (1) “nocox” (JTyscanmonnas:crp. 101) . “xanaxan
3opuy/ical HapuitH Moroymor Mox” (Lsea: p.123) I2RIE T 5 EFX
51 identification (X, BIEETH D,

BEE S HERECRRT. BNICB-oTHLTORII. FRY ZLY,
&%, ChEOFBRLELAIZDONTIE, ESICHRSARIELLHBT
H55.

Glossary (X, ZZBOEAL L HSH. RELEBOZTORERE. 7~
TRHZKBOE=BEF(CL>TREh TS, EEFD Glossary (.
BREEEEAEONUNGE, TYV—FE. DLL«JE. FILE
REE. FT—IESE® ERREF *O), Mukaddimat al-adab). TS
X EE (Classical Written Mongolian) D33 G RX % FE L TLV5H . X, Pelliot
EELHLTLD, BEROEALH4ELT. FIFOBEEORTLH
BYFERLTLSELS3ICBRONS,

—pEFEIEROM THS.

ke-le-le-, to say [Mo. kelele-, or kele-, id. NY. kalzls-, id.]
ke-le-le-d-kun (Z 51 5®14) . keleledkin P; imperat. of 2nd pr. pl.,
id. XXV 45
ke-le-le-Jiu (B FUFUAE) . kelelejit P; kelelejii Mo.; conv. imper-., .
id. XXXXVI1
ke-le-len (Z5458) . kclelen P; kelelen Mo.; conv. mod., &, id. XIX6
(Glossary, p.110)

%ﬂ;

1=,



E.Haenisch @ Worterbuch zu Monghol un Niuca Tobca’an &Y. LIk
DHERTENTNNSEER K S, EHaenisch FOMBEOEIRAL.
BRIZE > TWIADIREY EN>F-DIZH L. Pao KD EFNIE., 1
ROFFEOHR. BRRELEBRLEASEEENSHERIRY
BHLTVSAT, 4BHIROTO R ELREFTEZPIVES
Eh& S5, EE Pao RO, FAFUBRDATHLHFALRERTCIER
FITRHE SN TWEVDREIBLBRETHS, L. FEDEHELL:
R oHHt R EOHMAMEELER> LTETELLSEL0TIEH
BFENXEIZ K > THEAME Lexicon DEBDETH—HEAT K
BEAA-EEALS.

Kuo-Yi Pao: Studies on the Secret History of the Mongols. Indiana
University. Bloomington. Mouton & Co., The Hague, 1965, pp.1-163.

(]

) Kuo-Yi Pao BIZDWTRERIEMERDBNMNHD, (FSF7-7IUH
SBRXLEHERE 2. ERNEEKETOT - 77 UHEEUELHERM. 1969,
p. 229)

@ BELRFEE. RBEHAORKEEZS5ND, (FREBMER MTEMED
EMEERHLTEFOWF B, BM21 £, p. 13)

(3) C.AKosun BOBALCITHHIZDUTIL, IREBLUAR - WiiSE,
pp. 21-24, Z 1, /HEE [EEBEDTRZT] pp. 364-380 HICR SN B,

4 R4 HERORIIE. M.AK Halliday: The Language of the Chinese “Secret
History of Mongols”, Oxford, 1959, p.4 DB|BTCH B,

) {TER%h (GEE) (CRET S EREEMBERIE. IREDEAR MMongol A Mangol
M) EAPE, F 12/, B I6E, pp 111-125 (MBI IN TN S,

® JOAHb-YAO BU-LIH 15 LI3IOAHEN Tom I. TEKCT Wsnanue
Tekcra u npemuciosye, b. W. TTankparosa, Mocksa, 1962

7 RELEETR goro’esun (BKY (—, 16, £)IZ LT, XKFLIBFE gorogesun

(B (I 37, D) ScABLBEENAR LA S, &, ZOMBIZOLTIE,
N EER - BTISE pp. 339-340 ITHERSATINVE,
&) [ dammuucypaH : Mowrzoann Hyyy Toeuoo, VnaanGaarap, 1957,
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p-186 IZH T . ---Hamaiir Tepex uarT 6yiraH exruiir eres. & &R L TLV5,
ONTHI “HSUIX XYYXAHIAT enruiinex, 6oonomiox xaparean” (A.11zsan: Moweon
xannuti mosy maiiabap moas, Y 1aan6aarap, 1966, p.434)

() A M.TTosnybess: MoHromckas xpecroMarisi, Anrad Tosd, CaHKT-
nerepoyprs, 1900, crp.106.1Z1% ebesiin 6mbilen &M ENTLVD, Kosun
%, $5F 5 (nembule) % embule LT LTS, Kosun: Coxposentoe
cxa3anue, Mocksa, 1941, c1p.205.

9 rewrure-lr’a & FEERHTHFE DAL, Cewure-1Z137 L/ \EF nyypax A5G
T5LEZIDND, dvwald. 28R, pasttense EFRT 5 suffix THD,

0 11 HammuHcypax: Bi8%E. p.185

2 pitul- ~ nitula- “To kill; to deprive of life, -~ (F.Lessing: Mongolian-English
Dictionary, 1960, p.586). 7/\)L/\580) HATNax “NpOM3BOAMTE YOOM; pes3aTh
{cxor) > (JlyBcannsHias, crp.289)

99 & “spike, bolt” (Lessing, p209). Hyy “KOMbLO, XKOABHA WIS 3aMKA”
(lyBcaHn3BI3B, c1p.619)

" N.Poppe: [Review of Pao 1965) , Central Asiatic Journal vol.XI. No.3, 1966,
p.235.

N.Poppe: Vergleichende Grammatik der Altaischen Sprachen, Teil. 1, p.27, p.106.
£8],

0% ppelliot: Histoire Secréte des Mongols, Paris, 1949, p.84, footnote (4) 12
Corr. damlan? EBBEN TS,

U8 Elessing: BISE. p.248, p.250

9 11 Hammuxcypor: Rii8%. p.189 [THT. xap yXpuiir To/pH amx -
EREATLS,

U8 £ Haenisch: Worterbuch zu Monghol un Niuca Tobca’an, p.147

9 haul-(ZB L T, FHUCES BB RICH TS - DOHEE ha'ul-&
qa’ul-] Azia Gengo Kenkyii 8 3 8., 1952, pp. 1-5 IZE L BRASHh TS,

FIIZET oS- ha'ul-. qa’ul-DFRERITE verb stem ha’ulga-(FEEEh T
LB A, substantive form & LT ha'ulga- BB S h TLVEL, X, LT ORE
ITRTH, BRENATVAOTSERINLY,

Prof. Murayama: Uber die Worte Jigure (H)ayulyan in dem Brief des ilkhan
Aryun, Studies in South, East and Central Asia, New Delhi, 1968

A.Mostaert: Les Lettres de 1289 et 1305 des ilkhan Aryun et Oljeitii 4 Philippe Bel,
Cambridge, 1962, pp.39-41
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(4]

0 jemlen [ZEBFITER L TULDA, identify HEHLE L CEREHERIC
#-TL %, K& Note 61 B,

@ mEpEAE, REEER, RICYVEERR (FIM) LBEhTWND,
gandu- (338) “To face; to direct oneself toward” (Lessing, p.928) Hxicd 3.,
$f>T. handaqu OFEEMEE. £THL, BAKMTIX gandaqu &N D
RETHH. CORGAIT, FICRTHRLh. EED Glossary BO RS
EXF—HETRTHENHD.

Zhi3. Pelliot IZ, BEDLTAKYERFESRNLIZLDZEDOTED
A5, BERBOEXT—RULSGVEBRIATEHAHIEL, AL
Pelliot [ footnote (1) {ZHET“L’édition a gandaqu, qui est peut-&tre correct”
(Pelliot, 1949, p.86) &5 L T3,

® @rufjul 2 Tlk, &% Note 107.IZHARYRL GBARTWNVS, E#iT
‘handing over, handing i’ (p.71) & BIR L T 5. § 229.FE p.29 ta’uljy
(da’uljy?) (. POESEF]. FEEIE, Pankratov D=HKICIEITHE (1K) &
HEINTEY., dujdRbiIials, dujudEEShhidid s a0olt,

(M, 47, B) OEEE (H1E) OBATHSH. COBFRICRTIE. &
FHiE. wulju (AEp.30) EEL TS, douludeléEttid. TLAZOHA
THAH5, D2F Y. TICIEMEIBER. EER. Pankratov D=HKITEITH
B {53 LBEATLEILTHS,

) nelke @ variant form & L T nelkei 1293 (BRROH) (§97, =, 41, 1))
MREEN D, nelke & Y nelkei DHA olegai ICHRNFELHEEFRLTLEE
F. ES5&FETHLUND5,

(%) buluqgan nelke [£. bulugan nelkei (§97) & LTHFZbAD,

&) § 211 crp. 561 IR Z 5 Kosun DT nelkes (£ nelke & 58 Shtaldzs
BIELY, § 211 IZIX, EE —HH DDH C. nelkes B BT R LBLL,
X . Kosm (. Coxporentoe ckazaHue, cTp.589 [Z. “nelke ~ nelkes neseHKH;
cf. mo. nitxa Miuanenen.97. 211" & B L T 508, § 97 ICR X 2015#8%%
THdh 5. nelkes & nelkei &ETIE LGIFRIEL 5750 Pao K, nelkei T
FERLTLEL,

(7 #EHEREERIT . Lewicki, M.: La Langue Mongole des Transcriptions Chinoises
du XIV € Siécle, Le Houa-yiyi yu de 1389,11 vocabulaire-index, Wroctaw, 1959 [
EHTLD, FELROKRE HY (. HXBEET,
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SPREEEERROETORES

FHRBEHNBELHEFRFLICHAOLTHARBL. BRXLGLDTHD,
HLAREREARREIA TN o= I ERERRICERG R E
FEELEICHEEGVD. FITEABICRTIET L LTHRELERRL
DETOMBERAZEBLL,

I EUENESHELLENNGRY ) 2RBEAR. FHER.
N.Poppe O=HERX2BEB I, Thid. TIREGFE (Proto-
Mongolian) [Z&JRAY (Primary) REENELELTz) &THHRBTHY.
BHTEELEHRTHSD. —H. Gerhard Doerfer 3% (Gottingen) .
“Langvocale im Urmongolischen?” (Journal de la Société Finno-Ougrienne,
Helsinki, 1964, pp.1-21) £2#2 L . BEEB. Poppe FIBIRDAXDEEICK
RLAELEESSRICEMEZELTWS . BICHoRE LIREICESR
S shhldz oEus, B, FUEBERE. ChIBELEHL
VWERESHDREERB I P, THLLBEELREICRTEFES
@ TR 1%, BHido @6)%. [8) (2. HEfido (d0) ERRKET D&
@RIt ChiE. RELERSEHRLMEL THOTEETRER
RTHLIBLEITRTIDX S LEFOFENDTHE LERMITTDN
TW=¢ThIERE. EED contrast ZATEFHIEICEDHLND
ETHYRE. PRELFCERTORLEL-EBNEIL SN SARE.
+oHdEEAL D,

I BEEHIED Syntax QBRI TIX.G. Doerfer BIFHBeitrige zur
Syntax der Sprache der Geheimen Geschichte der Mongolen™ (Central Asiatic
Journal. vol. 1, 1955, pp.219-267) iRt Sht-, ETDOHh, FICHEFERE
OWMEINEBEN S, NREBHRE [PHERBOBFEROER)
( TEEMZE] 40 5. 1961, pp.33-80) #RFEIN TS, MED®E
IZIXaI R Y DB R MEHN SN, INREBUED present indicative endings
-mu, -mui @) variant & L C-mi 21T, ThEaBLHEIATIS
A%X. B EhD, RRIE. mi OBEBREIXORBE LTHES AT
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L g (=% hh D qargami‘® “herausgehen lassen” ZHEH S Ntz  BFL .
mi . COIcLhMBEEERETHEIA T - ANUTHE
(f1.MeJiopaHcxiii. Apa6b ¢unonors o MoHromcKoMB Azpixb) (24
EFEHLBIEEERLETRELES LV, ZOHIE. ROMLTH
%o

TAHpI LaKiMi (vakilmi?) 88.22

TAIML ‘ropoBHO, Takb' 83.15:83. 17
jopuyMi  ‘OHB MIETB, 1O AIeTs’ 80.9
KygamMmi  ‘oHB mpozarh’ 80.9

teimi ‘®  ‘rak, Nogo6HO’

LD < BFER-mi 225 SEA RS AT Taypi nakimi (X
RAD-RENED)E. XEATHTHY. BETH S, -mi Kl
SHEO—BOFSITRTALLATWETHLSEBR. LLEOHAN S
RIEHED, X, A 5— FXEIZRZ S eyimi, teyimi 7 H-*mi &#&
U TS L . mi 2 xR ERET IOREBTHS S,
. G.Doerfer Kld. HHOBFRER-mi IZEERLTLMGEL,

—75. demonstrative verbs @ eyi- to do in this manner’; teyi- ‘to do in that
manner’ DFRER & L Teimks . BRREPEX © (T eyimun (FEIR
FE) (GEH8). teyimun (B57RPT) (HRAR () ) AiRHN D, ThiE, eyimu,
teyimu DEBHTHLEH SRESE 1 (CHEER-*mun NHEELE
AEe L H D EEZ 5N D, Nomen fuuri O suffix, ~qu-ki. -qui/-kiii,
—qu/~kiin (plural) & HEBRT DB, BICETORVAIFHLND.

o &EEd Hi-t—-HESE LTROBHEERH LV, BEEICK
14 24554148 (case) & L T terminative case ‘® BB b1 %, ZOHIE.

T ED— D& # (Mugaddimat al-Adab) . BB XEE (eg. 7LD
COEHERE O ) ETFORREREHAEICREINIS, HED
suffix da/-Ce. -Caya/-Ceye (3LEE) . -ai/-Cei (A 5 F3E) [TRALV TRV
BTN TLVEL P, terminative case (X, EDEHS *FTTHE
C Hohenkasus & 3 (Fh 3, N.Poppe HiZiX. ZDOEFDRHFZERD
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1< 17T %, (N.Poppe, Introduction to Mongolian Comparative Studies,
Helsinki, 1955, p.206)

X5 -ta, Caya, e.g., editbligege ‘on a level with the knees’

FHEHE LBT 4Ty b, < eg, Sisuda ‘tll blood’ (ie., ‘until blood
came’)

FTIEZX -t38<*-&aj, e.g., 5WOdOkt3E “on a level with the knees’

FAY/ AN -tsa/-ts€, -153, e.g., iwdktsd id.

TYX— b -sd/-s,e.g. erjisé ‘on a level with the bank’

AIVLg 7 -isE, e.g., SwdsktsE ‘on a level with the knees’

DEOHEYBROIA M PHBELRED—KEH THS Mugaddimat
al-Adab IZIF suffix -Sa ZBHH{ LM, —FH . BEEHEFEITRTERES
higlby, TN TIEIBBERIEIZIE terminative case (£, FELLEN-T-D
THAIM. L. FEHII. BEICRTLEDIBNEELEEZ D,
FhERHFTRBLIHERRLIZL,

§ 57
217 % T BT BE

*ZERE Ye®E BEET "RETRHTE  HRuTeR
Qutula-yi qa(han)  ergu’ed Qorgonaqun saqlagar

E: | 5315 AR BE b1 3}
B TRRE TARRTEE TANERTE BFEM
modun hor€in qabirga-ta ga’uluga ebudug-te

o ol BT MET

BYET FRIEH E'EE (B—. 398
olkeg bolutala debseba

AL TR & 72 S FRIZ. qabirqa-ta. ebudug-te [ZH2 1T 5 suffix -ta. -te
THD. a. -te [T, BEBH-LIXBETHLEL. E5FETHLE
LA, HED-ta/te ITBI L TIEEDOMEEDORBIE. THRTHD. B
SEHIRIZHIT S suffix -ta () /-te (W) A dative-locative THIEIL. B
MOERTHIMN AHEO—XITRbI BH-ta/-te & dative-locative & R
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FTEDITELTHL, XED-tw/-te ITFILTIZENIZ EHaenisch,
J.C.Street THBIBMNER L TLBITBEL LN, EHaenisch #IRIE. “+e,
suffix fiir Dativ u. Lokativ., - » ebuduk~ “bis zum Knie” > (E.Ha¢nisch,
Worterbuch zu Manghol un Niuca Tobca’an, Wiesbaden, 1962, p.147) L~
T3, J.C.Street BiBlE. -ta/-te DHEMAEZ 0RSL. TO—D
& L T Distance or Extent DA E 2T TS, TOHIE. ROM TH
B

 qabirga-ta qa’uluqa ebiidiig-te Slkeg (‘rib-for path knee-for dust’) ‘a path
up to [their] rib{s], dust up to [their] knee[s] ‘¥~

plLEni< . mBIBHIT dative-locative & RILTULVS, TOREEIC
BUOTIIRYTHDH. dativelocative &FFIRT HFICHIENHS. #
EiZ. ERIzERbhd-weld, JOREREEZD, BHRLI-HAE
DEFAMSHELTH1ate ld. BOTEOMEBRICOAERT 5B
b B, ebudig (XiB) () ITERTIBNZVDLEDATH S,
BEOOEFRE, (MBETE. RECRLLLGAIETER 1 &E
SEBKRTHD. HLEHOD cbudig % dative-locative EFFRT 5401
gabirga-ta Tl&7%; < B qabirqa-da EXHONDETHH LEHKMICHIH
BIoHE, BICKL ) EHUXESELCHIRS. COKSTRKY
qabirga-ta .ebudug-te 0 suffix -ta/-te (&, dative-locative T3/ < terminative
suffix EMMTIONBLUEEZD, T T, filif-Ca/te TH < talte
EBHLNLEINEESBREMNBLTEDS, BB ThEROESITHER
H¥E B EL#EZ D, Terminative suffix -Sa/-ge (&, €D proto-form & LT
Ha/tte FROTVEARMENSH D, COHRBAREGLE
A A *a QM EEELERIT-EBRTLBIX. TRETHS S,
PHEDIEMITH VRRET palatalization AEE > EHEEBHE L S, B
[ZFbhN D YEZD-ta/te (L. EICREGRE(?) OBRBEERET SBHT
archaic GEBBEXTHLEEZAONLGTVTHSI D

. Terminative case (Casus aequativus) suffix & L TF 2 /LY EE.
SECLFA—BREMESAIBASRKENS,
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kor. Sipchai (-katta) ‘gross wie ein Haus (aussehen)’, atii. tay&a ‘berghoch’,
kir. tausa, osm. daya, usw. (GJRamstedt, Einfiihrung in die Altaische
Sprachwissenschaft 1, Formenlehre, Helsinki, 1952, p.48)

COESGHZEER L TRTILE A 5ER (Proto-Altaic form) -*Ea A3
FEIhTLS @, L. EBEMSMRE L z*ta &-*a LOBEAMEL
B55, CORTOVTRDESIZBERT B, DFY. -*a . FHiE.
proto-Altaic -*ca ) proto-form T&H Y TEHMFIZR X 5 qabirga-ta.
ebudug-te D-ta/-te (X, IEIZTNICEHBTEILDTHA S, L. *ta-*te
% proto-Altaic ERIET HBICITM. BBNADDEEbN D, BITEL
BREIIGTHEL S terminative case suffix 0 proto-Altaic & L
T GJ.Ramstedt. N.Poppe REHIHEET 5-*ca ITERHOVENHLE
3. BOVEES5THD,

4. Pt BETORBAZEBL CER-ATEREENZOMEL.
HHCEEEEFLENYNEC TS HBER¥ RO TEEL
HMBEZEDHLLDTHY  SERAZDELSILUBALIYECBOEBLH
EANY T3 (R F (e Y Al AW

&)

(1) Shird Hattori, The Length of Vowels in Proto-Mongol, Studia Mongolica,

Tomus I, YiaanGaarap, 1959

BRERIEER : FELHENBEORS | (TEERE) 36 S. 1959, pp. 40-54)

Shird Hattori, The Length of Vowels in Proto-Mongol, Mongolian Studies edited
by L.Ligeti, Amsterdam, 1970, pp.181-193

BHER  TELTA VA EORBELRRLABIIRTIEIEEEOR
BERICHLNT) EEBXPEEHHAERNSRE. 1959

FHER : [RELBEOAZTERIHMVTORRE) [,I. EHEEREXE
EREAR M. 13,14, 1966

N.Poppe, On the Long Vowels in Common Mongolian, Journal de la Société
Finno-Ougrienne 68, Helsinki, 1967, pp.1-31

i . N.Poppe BURIE. The Primary Long Vowels in Mongolian, Journal de la
Société Finno-Ougriennc 63, Helsinki, 1962, pp.1-19 HIZRCERICEBE £#TE
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LTib.
@) FUE: TPPEVILEIRESAEZE L IAEOERENERS)
(EHRWMEIRBELSRE. B4 £, pp. 1-21

Shichiro Murayama, Die Entwicklung der Theorie von den primiren langen
Vokalen im Mongolischen, Mongolian Studies edited by L.Ligeti, Amsterdam, 1970,
Pp.359-370

{3) N.Poppe, Das Mongolische Sprachmaterial Einer Leidener Handschrift,
Hzeecmusn Axademuii Hayx CCCP, 1928, ctp.63
Y 3anucku Bocmounozo  Omdenenus  Hmnepamopckozo  Pycckoeo

Apxeonoeunexozo Obwecmsa, C.IlerepOypr, 1904, c1p.75-172

(57 88,22, 83.151%. k483 E®M 22 {7H. 83 E®D 151TBICREEh TS
CEEEHKT B,
®) teimi (%. H.H.Tlorme, Monzoasckuii Croeapy Myxaddumam An- Adab,
yacte [ - I, IIpaioxerne, Crimcok Monromsckux CioB u3 I'moccapud
M6H-Myxanssl, crp.448 B8

{7) L 1&rincz, “Fragments d’une Version Ofrate du Cadavre Ensorcelé” (Acta
Orientalia, Tomus X VI, Fascisulus 3, Budapest, 1964, pp.293-321) 5288 Text (<
ZHohb,

genete ene youm i kii¢ilin-y&r eyimi bayan jiryaltai bolbo kemeéldikidi (p.295)
nada arya tigei bigiqtii tizeye teyimi 6ro56ko kiimiin & buyiza ged (p.296)

®) THEEREE) T. EFEBEFEDE eyimn GEIRPY) FEMEREE 12.b,
BMEITR T eyimm (F, X,32, = ; X0, 6, —D=H, teyimun iX. IV, 26, —;
VIL13,/\ . X0, 6, —D=HzRHTEIHES.

(® A BobpoBHUMKOBS, [pammamuxa Monzoabcko-Xaamviyxazo a3vika,
Kazamb, c1p.99 S8, H.H.Tlome, Monzoascxuii Caosaps Myxadoumam Aa-
Adab, gactnb 1 - I, Mocksa-JleuniHrpan 1938, crp.75

0 N Poppe, Geserica, Untersuchung der Sprachlichen Eigentiimlichkeiten der
Mongolischen Version des Gesserkhan, Sonderabdruck aus 4sia Major 1, Leipzg,
1927, pp.27-28

V) B Korsuy, Hccaedosanue no Asmaiickum Hzwxam, Mocksa, 1962,
c1p.191-193 [ZHBOERMNE 5h DAL terminative suffix -ta/-Le. Laya/-Sege
Hleay {Bpemsa, emuHMIla BpeMeHH ) (TIOpK.,MOHT.), { Mepa, enurmua
Yero-Hubyas) (Tiopk.) ISR T 5 EDEDORICITEEBEH T3,

02 J.C.Street, The Language of the Secret History of the Mongols, New
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Haven, 1957, pp.34-35
09 N.Poppe, Introduction to Mongolian Comparative Studies, p.206

6H



piEINEBEORELBHRBREICOLT
(On the Suffixes of Nomen Futuri in Middle Mongolian)

I [EL®IC

E 2 ILEEICHR TR BYE (npuyacre, verbal noun) [, 3GEMICEEL
BEHZRLTWS, Thid, BEOERICERRAH LBEANELFN
BHEZARMLBME. BEUIRKEEEHT, BEHFIL. X (sentence) I=
T TIER DB FRAIMEEE (subject, object, predicate, attribute) £, 43
DETBIE. PR BRECILEB—BLTEBZIATWS,

IO, Nomen futuri, Nomen perfecti. Nomen usus.
Nomen imperfecti. Nomen actoris DRBIZHEIN D, ZOERELT
[CHFET HERDMW L T %S (NPoppe, Introduction to Mongolian
Comparative Studies, Helsinki, 1955, p.275, ELF. Poppe, Introduction & B&
ERD

Nom. futuri Nom. perf. Nom. imperf. Nom.usus. Nom. act.
CMo. -*qui -*ysan -*ya-/-*yaj -*day ~¥yéi
. -*qun
Precl.Mo. -qui ~ysan -*ya—~*yaj ~day ~y&i
-qun
Cl.Mo. ~qui, -ysan -ya -day <&

MMo. -qui -ysan -’a—-"aj — ~y&i
Mong. -gui -dzan -a (conv.) - -d’$in

Dag. -yul -saf - - -

Mog. -quj -gson - - -qtsi
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Nom. futuri Nom. perf. Nom.imperf. Nom.usus. Nom. act.

Urd. xu—xa  -san 4 ~dak g
Kh. -“X® -sep) -a -del g
Bur. -"‘ql.li_ in  -hap - ~dag g2
-xuisa
*qu-xa
Kaim. -X®e -0 -2 ~deg B

AR TR A SORBFAEREOP . BROETOEL JTUERTS
EICRTEBNICEEL Tl T, BELBRP) EPHET D
it E o TILEEIZ $H o THERITAL D B RENREE (Nomen futuri)
EREMBTERLEL.

BPICRTREMBREBEL. -qu-gu. -qui/kui. -qun/-kun ZLLTR
bhahd, COSHXEREH. BELTVIOR. TEACES. HE
LEZTEINDELY 4 —IL Monguo) FEDHTHH A, Thid. &
HTRGKFEVNERTHD, TOERIE. -gui. -gu, -gun & LTERDID
. ZTOHEET. AIRYSEZ predicate ICBEEN D, B/ LN, T
Jx— b, BILha D OEAETIE e 5. L. TOREEL. L
L oyeld. BEEPHET HHHELTNED-quICERT IHOLE
Abhd,

it E L TUEICR TEEH (Atribute) £ BREROMHIC TH
(Number) DFER (Concordance) | H$H 3 EMNBICIE S TIND, KH
IZRTIENA B8 A & Y Nomen futuri D-qun, -qui. -qu D=EEMDF
AELETHEINEERLESIETHLDOTHD,

N.Poppe I&. Nomen futuri (DU TRDIKIZEHET S "' The nomen
futuri expresses an action which will take place in the future or an action of
any time other than future. This form is used as subject, attribute, and predicate

(with a copula) .

yabuqu  one who will go, going in the future, he will go
kelekii  one who will say, saying in the future, he will say
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I -qun/-kun [ZDLVT

N.Poppe (&, £ > TJLILEE (Classical Written Mongolian) =RTIE
Nomen futuri -qun/-kun (plural form) {E. JEML . B¥RAZDIZHBEL
1=, Bl substantive noun & L TRALVL N SBFIZIE. TOERIX. -quid
- %2 Y adjective &£ LTRAWLGNDBEIE. queiid,

Mo. jiryaqui ‘happiness the prosess of being happy’ , jiryaqu ‘being happy,
rejoicing, happy’. suffix -*quil&, X¥glX, ZHE¥IZTERL. —FH-*quix. B
i TCHoT-.1 EBXTUS, (Poppe, Introduction, p.269)

L. RERMTELITNVFRETHD Altan 10bi @ (RER) (1630
FFEDE) A5 Erdeni-yin Tobci > (BERF) (1662 £DOE) ITINT 3 suffix
qun ZRHETELSHERLIDTELTIIGEITH T-qun ASER LT
LEORITIEEKER LEL, HE, BEHKFBRE % productive ITRFEL TL
301, RO EL T+ —VEEDHTHD. $tL. TOMEHRN
BREIL. predicate ICB O TINS, FOBERIZEE S,

i )t5'igi ulana, fugudzan k un sunosdaguna {mes oreilles bourdonnent
(m. a m : pleurent) , on apprendra (bientot) le décés de quelqu’un) .
ii ) bu awuguna (awuguni) {je prendrai) ‘+’ .

X, BENAUNBIIRTIIEENEREE LTIOERICEHT S
—xyyH/-xyyH (-xin/-xin ) BFRICAL SR BN, FOERERL. 2T
ZEREE-TEL, BA Foryyormxyyr (X8, 5B (X))
<eryymarns- (E&xhd. EhhB) ; 6ypammoxyyn (ML, AR)
<6ypanm- (£T 5. £I<); yivuaxyyn (EES. £&) FITRo
B8 -xin i, unproductive suffix TZ 0 enviroment (&, #HTRE
ThTWb,

% & C-qu-kun ORFEBLEOFH ST Lqn OEREXEED
BREFREOMOBRIZOVWTHRRBZEIZT S,

68

(1,4,=)®

s 55 KT ang A —t

Mk BILA FRETE RERBH BB 4R

tede new’uju  aisuqun irgen-nu dotora  nikan
& B #fT —t§ % ¥ -]

*STHILE WEREH TURMEE R 8 ME KD
gara’utai tergen-u  oljigede  nikan okin sain  buiyu

irgen (E) (¥, BBMIZZEBTHEHH. BHRAOICIHEREBEKLE
AHBELETTHD.

(m, 15, =)
FERA FHTE BREM BRES EFRER
durbeju  yabuqun  Merkid-i soni-degu  daruéaju------

Merkid (A L% FEE) (3. BERTREAREATH D, BHIT Merkid
O- d (% plural suffix £ RIELEB S,

(I, 14, =)
A% LT A TAaxNE HERME
B8 O HTER R RTEE  THYAE
Kilgo muren-c  bukun  jigadin bulugacin

HEERNE )83 A ¥k BEE
XEENEE BUWAEE BEE FKR BE
goro’ulutin  talbigsad dain  aifi keyen------
jiqagin {fEEBY. bulugatin {(RIBIHY ). goro’ulutin (PERY ITHTD
final -n I, plural suffix TH5,

(I, 15, )
wmA% B fCRITHY anx a3k
FERMSITE Mk HERAM  RETRBRIR KA
Borte-Ujin tede  durbekun irgen-dur buju’ui
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tede I3 tere “demonstrative pronoun, that; he, she, it” ‘®’® plural fommgen
THHN, irgen i, FROMPWHLEBHLE S,

(V1, 25, =)

& i ABST =+ =
TRERM MIER TTE  HTRTARE BT vas
Qurban Telesud-te bukun  Gurgan-i gorin gquéin

Afr wam Bx

HILE “a®nx 2933
guun-i  Qasin jug huldeju---+-

bukun {E5) DMBE Gur gan () qorin quéin guun(-i) {7« A
YRUZ. E+A0OFE(E)) . HLMEETHD.

(v, 9, pd)
7 = 285 2 =} BE &
BEH JE BOEEYR BRBE M @%@
bidan-a ulu  tanigdagqun oloni mun tende bo’ed

nEe
BRI E M
mokori’utudkun

WREH olon (F<DE) X, BRMICHE THIEHNTRTHS.

LIZHEF AN 5-qun OBRET HENE. BENE L < IXERRMIZ
HRTHHIBELN DI D,

M. —Bl. BASAICEBRERANEM THIETNHIDOTHRT S,

(X1, 19, m)
xR ARiT S0 b - B -1
FERNY XTAWE FEUETUYE HEH R
Juréed-un Fuganu-yi else’ulju mor-e  bukun 7’
BFT B T
B aER BERIISHS
balagasun-i oro’ulu’ad------

# B SEF balagasun “city, town™ (cf. Mo. balyasun) [, balagad (plural
form) DHEEHETH D, hiF. ETHANEEZAELS5D.,

R cEE LSTAELSBLDIIK. THROEE] THS. MHER
KL, hitE L TILEE. BTH T D TSGEEICHRTRICZE T TY
3, COH¥LGELY-qun [T, BEEHETHLERAEBHES. &Y. qun
2HRR LT HOE. EFOFH -G ERTIIEL, EHaenisch, N.Poppe
HIREL, NBEEXFELINEXERITH T Nomen furi B -qun
EEMHTHDIERELTLS @, #L. qun OEREANBENE
LCEBHRMICER THAEITTB LETNIER 50, Thid, fTilk
OZEPH DL LHAMNIFIDTLLESEA @ LEIRLALLR,
-qun {&. Attribute [ZPR 59 Predicate 0 & LTHLRALLGHEDTENDL
DAICET Z/IREBEEOEHRE. EShREEoR0,

M -qui/-kui DT

-quitkui DEEHN & FOBBER & OHEICHEALZL0HH Y HHF
T5h. ARLFHRCTHRLOAMEEITTRNT S,

(0.2,
L5 F CEZ:S HFHE r
JIFER I/ BMER  HEERE K
uriju ulu * ogtekui mortai i

mor (E) A% ogtekui (5 Z 5N 3) OEBER &L >TLVDA mor
X, BEMIZEETHS,

(1,38 )
nE BHMET ety b2 R
P5F5)  FREIECCERETR MR HFE W
tere nokolegse’er noko¢ekui yosun  teyimu

HREE yosun (GEME) (X, BEMIZBEBTHS.
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(I, 42, %)

E 2] B WAL /A 553
BER O RGER BEWMR CRERE O R =R
ger dotora godolkun  Qo’aqéin emegen boséu

2
WIS
ugulerun
HOBE. HBER Qoaqsin (MAR) (k. NRUKTHS,
(VL. 9, h)
&7 e -2 =] {E1l i d
FiE EHF"BE FHRIK R CRFEE &EEH
an-i  daruju Singgekui  naran quburi de’ere

iz HEF

e FEEER

RBREE naran (KFB) (3. FEMICLUREHTH D,
LEORME Y-qui DERRAIE. SRERICEEREE O DL RML
/BOEN, BROLSLEHNELBHLILHIND S,

(1,35 7%
5302 3 trey L) el F
FIRETR Fih HRE FEKE &
amin-tur ¢inu  gurkui Ciraitan  bui
BEAR THBRE FA (. Sirai-tan & BT FR B A%, ~tan (. suffix —tai~~tu
{(--DHHHD) . - E2FD2(HD)) O plural form TH B, 5T, |
PR R Blciraitan (. MM EBMBHESL S5, HMTI C Analysis 2 #EA
FThif Verb stem-kui ¢irai-tan ERBH. 5—D2DFEE L TROHELS
| SR

WHLARETH A S5, BB, Verbstem-kuilirai-tan T$H D, BEONHE
e
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BT B4 5IE, Verb stem-kui Cirai-tan DEWREERIL., Cirai () &7
Y. BERHICEREER S,

L. CO—BERVT-qui/-kui ORBESEIL, 2TLER LM
ERATHIERRMICERTH D ERMEHED, 4> T-quitkui (&, B
THHERMLED,

NV -qu/-gu ¥ IZDWVT

I. MITHRTquo/kun £WEBH. -quitkui ZBEHE LIz HiL.
qui/-kui EChHSBEET H-qu-gu EDBHRMLEEHRICDOWNTIIHE
RKOFFEOIRMBHNLTLEDELBALVELNH S,

N. Poppe 813, -qu-gu & -qui/-kui [ZDVWT TR BEE > TLEEIC
KTiE-qu &-qui (ZEFGZE <AL T=1 (N. Poppe, Grammer of Written
Mongolian, Wiesbaden, 1964, p.94) & RN RDERIZHLFHIVTLVS, AL
The suffix -*qui originally referred to females, while -*qu was masculine form.
(Poppe, Introduction, p.269)

Gerhard Doerfer ##% (Gottingen) L TR R ELELZEHE L T-qu®
masculine, -qui % feminine &EERIF TSN, TOHT-qu. -qui O
BERRD predicative DFREEHOH L TROBRLGHMEHEREZRLT
Wb, BFE. BERERY)

Nomen futuri

(als Sg. (Bi¥%) . in pradikativer Function)
-qu -qui

m. (8% 134 —

n.  (Pt) 7 1

£ (&t 6 4

{(G.Doerfer, Beitriige zur Syntax der Sprache der Geheimen Geschichte der
Mongolen, Central Asiatic Journal. vol. 1, Wiesbaden, 1955, p.250)

I BEICiZ-qui @ masculine DAZEIE. BERTHIH. BEEIZE-qui A
masculine &FFGT HHLHEOPTARY TORERHETENHEKD
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) T %0 predicative DABIEZE TR L TH=LN

(m,15,+)
A A ] E 31 E - £ "
B thik TBRB* FEE TZ WA 85 I
basa yesun qonoq ideyen ugai aju  nere ugai
{3 451
EER  JTLEER

ker ukudekui

EXIZIFATENTLVELA ukudekui  {FEtak 3) OFEFERL. XAk
&Y Temujin (A%, BtE) THHABHHBRAT S, o THOBS. ki
3. BHLFEGELTWSEEREL D,

(VI 29, )
B Ay A% wET
FE AR FREIUMMTRTES  BEBRMER
¢ima qairan Kogse’u - sabrag-a  otoldekui

otoldekui (otol-de-kui) (ELXDZAEL) DOEFEF. ERTD Kogse'u -
sabrag-a {BtE) TH5.

(VI, 29, J\)
rE  EH W EE B T
FE HEFER @2EHR ARY EY3ITRE FYE
ya'un &erig-un  bidan-u Jasal sulbergui ™ bolbi
sulber-gui (EIBTH D) OFEIL. Jasal CEE) THBH Jasal I,
ERAY (= 2ot T2 745Uy, Mo. siilber- “to have an inclination to, be inclined to.
(Lessing; p.743)” @ 1.0, 2. RHF/IL. (BHEBEXIA. EEARE.
p. 1066) . 8 L. Copulabol- {FX5) DIFEEH-bi (feminine) THHHIL,
FBaND, GDoerfer DFFEH & 5 Neutral DRE (—H) X, BB Z
DEFIETLDOTHA S, (GDoerfer (&, -qui DAEFI—~-PH . —H.
Zt  MP—OBIXE. 2<LETTLWEVNDTENTEHLY, )
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5, m)
;] E X B& B5s %
PEE IR HE JUE BEHIIIYE  EETR
e teli eyimu yeke wuge ugule’ulju ker

(Mm'é

At

TEE
TRHRE R

iCuqdaqui
itugda~qui GEMRIEL G4 DX, Xhizkbhshdtl, -0
X, Cinggis qahan (RERTF) BEDEETH Y. Cinggis qahan EE X
BRETHD. >T. COEAEL. THIIBHLEMLES,

(X, 47, V)
B % B % E 5 E ]
B B8 X BE #HH FEMZ FRTE
basa aqa de’'u  olon ere aqta kegigten
30| & m 5 B EE
FILBFE B 5 T FERKEH FR
&i'ulu’asu untan tere tutun  irgen-efe ker
E=
PR FREVR
qubgiqdaqui

qubciqda-qui (MR Eh & S5) OEEX. EXIZEbh TV, #
L. XAk& Y COXDEEFIE. Ogodai gahan (XI, 46, F) THDEHH
B9 5, COBE. £ED Ogodai qahan EEZ LI BDT, BRTH
%,

LomFlIFHh H-quikui S BBRKE. WTFhiittEEn
LTy, S, GDoerfer BEBEDHHEMRTIEDTH S, #FL.
-qui BB ELTHLLADEIX, ERTHAIDTEL LS G.Doerfer
BEROSHORBEEBLBTNILIENDEUDLLEC ELHhitE
VINEOBBITRTIE, qu. qui OBRBMFRMSEESE Litsd
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HBRICE. MERHDILSITEZLNE,

#EG, FHEHETUEICRITEqu. -qui DFBEL. Gender Tl
ZLLLAMDAEIDH T T — (Category) IZ & DD TIEALVINE
RIS,

MEITR T-qu-gu O Auribute DFAZEEZR 5. FOHBEIH E
HEIBERMICAEERE RSh IAMOMERD TN ERET SN
Hk 5,

REOREITHENTEY, BEOLEL, Hsig - pl.=5:1&43,
-qu/-gu @ Attribute D2HL. 51 PIZRA TS,

%Y. HREFASEBONEETS,

(VI 35, =)
BRMT 51 =R ER BRE &
BERE "#°RE M E6e 284 ITHTe* B
eke-yuyen qoréin torolun guyigu unuqad metu---+-

unugad {(F&. pl) (¥, unugan DIEHHTHY . -d A plural suffix T
HHEIE. ESFETLHHL, '

(VI 17, J\)
x s3] EiEs HBIE
R/ JTIBERETZ JUEE  IBEIMR5IEE
ulu  umartaqu uges uguleldule’e

uges (. uge (EIE) OWMBWMBTHY s (&, plural suffix TH 5.

(X,19,2)

] k8 BA Hi ® 89
RERE HWFER AWNCR TTEE HEFER S5Y2
Dorbai derig jasarun  urida cerig-un yabuqu

By SFiY % & O7Ex
TETHILER METZ2 KR BTET EREzESR
qara’ul-un sakiqu mor horum  subes-dur
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= B2 7
ERBEIRTIR  SRAMERITME
hogtorqui erbegeje’ulju----

yabuqu €#7< ). sakiqu (5F%) I&. (vFh$ mor horum subes O word
sequence ZBRTE L TLV5, subes [&. sube-s & 5T, -s 3. plural suffix
THD T TNETIZ S O¥IZZDLLED substantive HAESE L KL
WETTHE. TOEBEHOBRDEOHIC plural suffix 1T OHHE
T H B, 5> T mor “way, path, trace P ”_ horum “trace, vestige *® (&
XAPHHUEENRSER TS EEASD, WThIZLTHLERERL.
PERTHD, HREANZORITEB LI SN LG, £BTERL
5%, FOEME. LOFERMERITIE. XOM THSH I,16, VI, 17,
=X 1,—; X4 %

RIZEBEANEBOBZEEOREEITS,

(v.2,—)
+5 F B ABAT % 3
HIEM IR AETR H#ERTZEKE E£FER
morilan ulu  &idaqu Tarqutai-yi bariju-----

#WREHEIL. Tarqutai {(AL) THYBRALHIZHETHD,

(IV, 26, —)
;| B 2] 18 2]
FFRY FTEUEE KR WMRE
Jurkin ke’egdegu yosun  teyimu

HPREE yosun (EB) (L. BEMTH D,

(m, 31, %)
5 A& nay BES & |7
REEH HKTE KER Bk BE LEER
tugar-un  Jamuga anda-yin kelelegsen kelen bidan-dur
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& R H
FE* s f#H
bo’ed  JeSigu uge  buiyu

BERER uge (B 3. EHTH S,

(VE, 28, +)
AE 2 ¥ g X BEA A%
HEBRT ZER  REL 40T PE OCCHEEEF

Tayang gan-nu  doro medegu yeke noyan Qori-subeti

B
[CHp TRE

B 25 yeke noyan {KEA) (&, B THY Qori-subeti (AR) &
Bl THD. CORICHBERFANERERBINLBE. 2H8TLH
12425, F D&, LOEFROMEIROMLS THS. 1,19, /\; 1,28,
—;0I,2t:;0,2/\;0,11,&; O, 11,QH); o0,11,t; 0,11,
NQE), I, A, 0, 11,+QH),; 0,12, —;0,12,=2;10,12=;
I.48, 9 ; M, 31,7 ; V.25, NV, 21, ; V,2,75; V.30, /A2 4 ;
V.48, =;VI, 19, J\; V1,39, —; VL, 31, —; VL, 31, =; VL, 34, = ; VI 42,
JUCVIE 21, FH ; VL 39,75, X, 47, = ; X, 21, — ; X1,45 — . X0 11,75 ;
XI, 50, .,

ULOBFH &Y BBEFANEBOBEIGEHMICEARY SOEH
bnd, gL, HBOSWEHANE L THATRRT L, METH
5. A0 FBA EBNG < -qun (F. WBR. quild. B THD
BN TLNS, RDITEB. -quil 2L TEHIOEL “@Bh” i
BohdDTHASH.

TOTHEERE. ThEXOWMLBERYT 5, 6, PFHEHEDINLEOE
BETI-qui HEEE (singularity) ZBAREIZRTT HBE L LTEE SO
Tz, —A. -qulid. BICHEEEAERAHARICRTRT SH8EEE-
TWh oz #ESND, £ IIZEE Number) DFREE LS AME
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BTH0ATHY EORHqui EOBKMFIMELEZ 5N 5, FEE
. ARFOHOBMELBBLILLESEHT hE TBR LARH
B LIE, quik, PHEBETLEICRTHNIBOBELEEN
ICHRET5— BN SH - LHUMSNEDTHS.

vV &byic

-qui~qu (REMENEEFER) & substantive O Mo. mayui~mayu ‘bad, evil’;
Mo. ayuj~ayu ‘large, vast’, MMo. (SH) a’uj ~ (P) a’u¢ ~ Mu.) 2’uid. %4
[R50 3 final -ui ~u D3 (alternation) HHE:B T 5 £ D T final -ui % £
S5 XA L feminine form T. final -u 24 5 B3 IL. masculine form &
9% N.Poppe BIRD R 9 (X, +HIBH S hizThiEE Sk, 6
L. B£5E BEICRTEOHRLGERGIALA S EVERICRTE
BEORBRLEREIIRMLUEL, X, -qui. qu DEELVS T % syntactic
function IZE&  RAL. KRWFFEEZIETTHHOTIEILRL, $&D
FEELTRICALORBLIREE SN G ITNEE LV 2T L
LN EDLABLBOAENS-qui. qu DFFIHEZEERL, b
HEVITLBOEEAXRODTENRNEALZSEBERD>LDTH
= FHOMILBTAIEL SR,
(FHEIE. 9211 R10B, 7O7 - 77U HXERERERRLTO
ERICMEITEL-LDOTHS. )

(MEF5)
CMo. : Common Mongolian.
Pre-<clL.Mo. : Pre-classical Mongolian.
Cl.Mo. : Classical Mongolian.
MMo. : Middle Mongolian.
Mong. : Monguor.
Dag. : Dagur.
Mog. : Mogol.
Urd. : Urdus.
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Kh. : Khalkha. ZPIO 1a, bida IE, kL. ZAF. pl; —AF. pLTHY. TUu¥—+.

Bur. : Buriat. . WLV BERIZRONHBEBARERICHYT S,
Kalm. — : Kalmuck " EHEHER, FEEARIC [TREE] REIATOAA, RS
SH. : Secret History of the Mongols. [SUER¥SE | -+ E#K (Pankratov ) TIE [*BFME) ERENTING, +ESRORE
P : the hp“ags-pa script. RIDFEELLY, '
Mu. : Mugaddimat al-Adab. 92 Immediate Constituent Analysis OB E L TILE~DOBEAIL. B
Mo. : Written Mongolian. J.C.Street KIZ X V1T TVD, J.C.Street, The Language of The Secret History
of the Mongols, New Haven, Connecticut, 1957, pp.71-73 18,
(x) 0 gu (gi)ld. NBBEXFEVITNECH-gi (eg ik’ igh ‘he will die?)

4 i E AR - = =~

(V' N.Poppe, Grammer of Written Mongolian, second printing , Wiesbaden, i;l‘;,i:rtfz;t?:: (D‘;Z &k;‘i;z:o g?}:;;e,];:;;dﬁfj,ii:;;f °
1ot >§3:.:.qu oot bobndagen bilige an kel :: ) (i) T2 < T8 (i) TREEATLBAIL, RESNB.

(Nova BF7 LA 2=+ TF) T#) Altan Tobli Nova DEFEIL. Altan Tobi 1960. :_FI? I{::::gg’ ggjihan-Enth Dictionary, Berkeley and Los Angeles,

DERLYENEFZEND, 9 Mo, siibe ‘narrow passage, defile’ (Lessing, p.741) Kalm. siwa, urd.

) eg alfiyas simnus-a sedkil-iyen qudquiaydaqun ( TRE R BiE, sumwe. Kh. sumwa (Poppe, Introduction, p.51)
Zamearano, The Mongolian chronicles of the seventeenth century. Wiesbaden, 1955, an Lessing, p.548, Mo. mor
p.18) 99 Mo. orum “trace, vestige; footprint” (Lessing, p.623)

(4} ADe Smedt, et AMostaert, Le Dialecte Monguor parlé les Mongols du 9 poppe, Introduction, p.83
Kansou occidental, 1 partie, Grammaire, London-Paris, 1964, p.115

) (1,4 )13%—. mE, —TEEHEYT. UT. @Ak

8) Lessing, p.804

7 TR, Text TIX TR RS TLSH bumai BEX S
TN, X, BRATIE. COEFRE [FH1 EBETLTLSA, ChibEy
JNBOEEZRALE-BRTRY THS, [T LBITIRETHS,

8 N.Poppe, The Mongolian Monuments in Hp‘ags-pa Script, Wiesbaden,
1957, pp.39-40

INEEER [T OBZ] HE. B 29 &, pp. 288—289,

) IHBIRIE. ALET AEXFICH>TLRIBEIIH->TH.
WFhitqun ITRLERFILZ. REBFEOMMBETH S LITREKRD. )
(p. 289) &k~ B,

99 predocate D& < DABWIBRICRE SN D, — =, EHTHIE

(1.14, H) Kken-e berkilbar-a yekin bolqun ta.

(I,9.P8) gamtu ker aldugun bida.
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It ELHEMRORBLAZE

1. Baom< ITx@e) BRE. AAICRTHSB < S5iThh
THpA, EE LTHERFOUBAISASTATINS, [THES) B
HEOEERMNHIRICRTIE. M OFEMNBEIh TS, PHEH
ERBELT MHfe] o TEBRE] (Frig 9@k ) | X
EF). T8B0F]. TAEER SOEENRER. \EEXFEGE
X#k. LHTFT 1y b - P - 7H T (Mugaddimat al-Adab) . 1 T2 -
LN EE. SATUOERSLOBUE{OEHNREATNS. X
COFROELERR L. ARYBELLTIIISELTNSEEST
&L, FOHTHRLEBELXHIZ. ©EFY Tx#ls] THd, 78
ME ] OERFMUHRS. BELEH (ERTER) 2HRHELBXRIC
RTLELOWMRBIZLYRARIMAERSN TRz, —H. FOEE
FRPARICRTIERBROMBAL DL LGN TR 0L M%)
HERFEHEE > TULVELY, B5A Igor de Rachewiltz & (A —X +F 1) 7)
RUEERERRSIZEL TTRBR] BRBCKRELETES5A .
BERICHRTE M2 OFSHE. BALOHARBICLIVEREIATLD
(Igor de Rachewiltz, Index to the Secret History of Mongols, Indiana
University. Bloomington, 1972,p.7) . BIZZED & 3 GRS IO EKRTH
BRORELMRAOEN - BERRBUFAROLERNSZNAND, 25 Lk
WRE. . BHAEBELBELTIEINY TLHLLFTILE A EBEREY
IZKESRABMT 280D, EEHITEFEZTWND,

Bl BXFEORRENRFRIHWAZBURERE LA ELEESOMR
WP LA HEENSLIELIESIANIHENS BXEORIIIZOWLT
HXBADIABLY BRALGERNMBHEINTEREZIZLHSTEKRLR
ERLHRIE. BETBITEL>TLVEWL, PLEAHED L YEBEELE
- LB ROBRAERNHREORHRICERT IR SHEIL
TWELDEEZR . TORKRTELER¥EICTILSAEERI.TR
XERGR MAO—RELE-TVDLLE->TEME S,
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CCHEOMIZLMMNINT ML) EHEERE--HEL. HY
DHEICOIE>TUWD, %7 THE] OBEEXRE LT Lous Ligeti A%
Histoire Secréte des Mongols, Budapest, 1971, pp.1-268 %% L =D B
Shd, ThlE, XKE& LT Pelliot BEI-H#n LENIZETONREE
MATND EEL L THBANBEALTRY HBLSEZTIVS
(SHETIE ZHIZDUVT Igor de Rachewiltz RAIMICIREEAMZ TLNS,
Asia Major, vol. X VI, part 2, 1973, pp229-232 £8) , Rachewiltz FEl%. §iji8
BT IR TR+ =842 TR—YTHES LTWS, X. 7AUH
FHEDE 2 TILA Kuo-Yi Pao (Unenseten) EAEAD 0 — 7 EHE. E: 3
ROERRUBREL—RICEBOTELLOLTHIZBTS, &. —h
SONTRBEOEF(UF - oA - 134 E RSB EOWE [H128H]
FHE+TE. FZE, 1969 £ 12 A, pp. 85-95) hik B, —%. BAE
TIIBOR ICAME | OB E LTHEEZEATEL SILEE | 1 (88
M4 ESR) 2BM4TE4 ) EE LT, T CTIHB— L YBNFET
BBREON TS, HEEORBIE. HEFEOTB, S FSER
DXRRHE SR UEICREED TTEERE ) SOREEHEI-BIE LT
RAESN =L D TEMNTH S BHICRONZ IR EEERSED
BERA @O CERELEENTVIANTE SN D B LES AR
DU BERFWICIEHEICHNT 2DEOH 3 EF-OMESHES <
BRINTHEY T8 ORRMEESHIZL 35RIL. FREOFHETH
%o
I.  TIRZEEEE (Proto-Mongolian) (R BMEBEMREL L) ¢33
At N.Poppe K & 337 L TIREPEEES, HHREBBEORYIZE bhd,
B}% . Shird Hattori, The Length of Vowels in Proto-Mongol, Mongolian

Studies, Amsterdam, 1970, pp.181-193. BHIER € 5+ LHEODER
BERERLNBIRT 2 RBEHEOTESICHINT) F2HBREXE
HHEFRSHRE] 1959, [RESEOBSHRIHROTOHE, 1.
I, [BHBAEXFHHERED 13, 14, 1966 48, X ChiEBELT
FhUtE KL, MhRE L TLBICRE SN T TLEOIERENE
B ([fEHERMEIRBRE R SRICE] B4 £, pp. 1-21) B U Die
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Entwicklung der Theorie von den priméren langen Vokalen im Mongolischen,
Mongolian Studies, Amsterdam, 1970, pp.359-370 T, ®IZYBHEDOES
EHEIFLTWS, CNITH LT F4 Y0 GDoerfer K&, Langevocale
im Urmongolischen ? Journal de la Société Finno-Ougrienne, Helsinki, 1964,
pp.1-21 #RELREHEERSERICEA,N O RREBA TNV, <D
RER(Z. Doerfer KAME L LT I7 L3 A 5k (Altaic Theory) %32
HT . BT LA REEBMICRT2BROBUE. BLoEMARICK
L0 LHET HREICERL TS, ffL . # G.Clauson, A.M.SEerbak.
Doerfer ¥NFHENBXDRT V2 1 BHRICITEREBRFOERERE
HFARLEOHRIIRT IEENBZ D BHEORNF S BRERLLEE
ZELA, FIITERLTEBNLGREIFAGLENZL,

L.Ligeti EA%. Anraiickas Teopus u JlekcukocraTtucTvka, Bonpocs:
S3vixosnanus, 1971, No.3, pp.21-33 (8. HRXOFFELTHR T7L
4 4 BIk & ERMEATE ] TR EEXEFB) IS, 8- XF
#. 1975, pp. 81-96 A% %) ICH TEMMEHFII. 7L 2 A BHROF
REREBLEVWERBRRTWSH, BELRBLEESIRNETHSS, Ik
FEEMNAENBBRICRTELDADNLGNEBT ST TR
G.Clauson @ Jlexcuxocraructudeckast OrieHka Anrratickoit Teopum,
Bonpocwt S3vixosnanus, 1969, No.5, pp.21-23 TOEEMEFICLDTIL
AL EEDEEIL. 2 BHTANBVOESITEZSND, D2F Y. EE
METENA XL, SEORR. ERRBERERET IBEFICELHLYEE
WEBZBEMNSTE, Ligeti RHBRR 5N ERRBEFRZIMAT S &,
FRBEZHMBET L YBNMNIBHTHIEESBENIRZITHS,
Clauson EASEIFTLERTILE A BROBRIZIIROERLAH S, BI
HE L TIVEE dayirKBF 2V D BB oayi (@) ; € TIVEE nidurgalRF 2
VY BB lodrug (48) )\BEDF 1LY 5B yudrug; RF 2D £ fiaz (B)>
FalDEyaz, BKIE. UEOBEENRLTFaNIENLETNLE
~DIERATHDZ EZEBAL & 5 & L= (N.Poppe, Introduction to Altaic
Linguistics, Wiesbaden, 1965, pp.155 $88) . £ Lt LOBEAMNIITF SN
HEBIZTHHNIE NPoppe KL BB 7ILE A BERICHLKE
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CIRBXT WD, BtL. dwi. rodrug 1&. BESIZIXEF A LIEL
FEZAGVRICREOEREY RET 2 L TRENLERENHD. 7L
A BERIBEE. COLILEHHEEL (EBRTRETILELAS,
FERBEREHAL &5 T IBICOI KRBT BEEICIZENERT-
ERE/RGV UL A HEORNRBREIHT 2TRE—DOTEHEC
RETEIIBOHIENT LA HERRICE >TRENTHYAOE
YEEZLDEMEHEZEAS WFRIZLTEEVINEOXENE
BERIE. BE. FEERELEIATOEN. COBE. ELTULE. F
NIBEUY T REOMICREBYEENH ST T EFLEAE
MIZES>THAUFHILIEEZOND ETBIZ7 L5 1 5Bk,
BEICEIREZEBAIN LD EMEHEL LN TILE ( HEOLES
EZEEGITRBLELDICTAERICLY FOBEARE-3H021455
55,
H. EEORHLE (case) & L T B &4 (Hohen kasus) '] HUEEIZ
5N TIND, CORIE. BUOBES & HEEEHT L Terminative case
EHENTYT D, ThE, DEEEEO—EBOEH g Mugaddimat
al-Adab) . BEXFE(e.g. ¥ L - AU DEHERS) . EFOBRKEYL
BEARICRE SIS, NPoppe BlE. ZOEFORP % RO { I

TL% (N.Poppe, Introduction to Mongolian Comparative Studies, Helsinki,
1955, p.206) .

] -Ca, -Caya, e.g8., ediibligdege ‘on a level with the knees’
PEBE LA T4 YN, -da, eg, disuca ‘till blood” (i.c., ‘until blood
came’)
FILER -15e<*-¢ai , e.g., owodokt5é “on a level with the knees’
VAYIWAN -tsdl-tsé, -1sd, e.g., iwdaktss id..
TYUN—F  -sa/-sé, e.g. erjisé ‘on a level with the bank’
BILIA Y -1sE e.g., 5wdakisE ‘on a level with the knees’

BIE(L. RRTIOBEXZEIE (adverb) ERIMLEBEH LT B8,
BEELTOMEE LRETEEAIMIBTREESHL, Fhid,
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BRIE. NLNSEDesaerues yc (BRE TDIK) . esneruee vac (BRFE
TOE) DAL HLNTHD,

chit A EETRER 5 5 F ¥ /- 5 Muqaddimat al-Adab TlX, suffix <a %
B % (S cisuca deli tamulba ‘pasoppai myOy o kpoBn® FD AP THEER
i3 3 (H.H.Nommne, Monzoasckuii Caoséape Myxadoumam An-Aoab,
yactb I -1, Mocksa-JleHuHrpan 1938, crp.340 £88), gL E#A
E L AN IBERETEICIRAOEEE. LWTh TEIR BNEEL
HLNEBBLTLS, BB BEICRTLELERH LB/ HEKD L
225, ThEEMFTH/IMERRLIZL,

(B—. 395 §5

2 8% AT BT B
+oEHE *SFE @ARLES "RRTBMTE BFETaR
Qutula-yi qga(han) ergu’ed  Qorqonaqun saglagar

# 55} Biaint Lot BE 22 3
s TRIRE  YARRTAE TANRYS BEREM
modun  hor¢in qabirga-ta ga’uluga ebudug-te

mt #wT RRT
®YE*®  FREH RTEE
olkeg bolutala debseba

X0 qabirga-ta, ebudug-te 123513 % suffix -ta/-te [ZEE LG TIER
SN, ta, -te &, Nik. BEBMICLSZTEBRTHAHL, HED-ta/-te
(CHT AHEREDRRBRE L TRDOLDEEITHBA XS, EHaenisch K
. T-te, suffix fir Dativ u. Lokativ., --*--- , ebuduk~ “bis zum Knie” (E.

Haenisch, Wérterbuch zu Manghol un Niuca Tobca’an, Wiesbaden, 1962,
p.147) ; -ta, -te (suffix) zu, bis zu, habirha ~ bis zu den Rippen| (E. Haenisch,
op.cit.,, p.143) &R L. J.CStreet Kl Dative particle DHEREAIERRZ+
X4y L#FMD—"2& LT Distance or Extent O Bl % % (F T L% .qabirga-ta
qauluga ebtidiig-te olkeg (‘rib-for path knee-for dust’) ‘a path up to [their]
rib[s], dust up to [their] knee[s]” (J.C.Street, The Language of the Secret
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History of the Mongols, New Heaven, 1957, pp.34-35) ,

RIBHRFIZELE DI < Dative-Locative 79 Dative & B4 L TLV2 5.
HEL, TS5 TRAC ChENOBEREEZ B, ELBHAEOEH
PEHL Thire ld. BOTRONEBRICOAERT 2E1PAS
B, ebudig (3XEE) (BE) CEETHIENBLDILEFDETHD, FH)
D-OEFIE. TMBETHE, BETRLEAZEH 11 CESER
THd. b LEHKD-10/1e % Dative &RIRT 575 5 15555 qabirga-ta T
(3% < gabirga-da EFZONHETHY FENIZZLMENH S, BI-E
BRAIZH TRIBIC (RO M. BIZRT) Rt ERY XEH B
THd. COEIBARKY gabirga-ta. ebidig-te O suffix -ta/-te x.
Dative (Locative) Tld7%: < Terminative suffix ERRTLONTLREER
Do TNTIIEI@-ca/de TR -1atte ERDNZNEESERAEC T
H55, WEE. ChERDLSITRIRYT 3, Terminative suffix -ca/-ce
X, F® proto-form & U T-*1a/*e ZROTULV-TIReEN H 5. cot
ENRYL S IE-¥a>-*'ad-*éa DI BRI EZITF- ERRT HEIL,
BERTHS 5. BEEOIERISH BB palatalization HHE - - EHEE
WRE S, THR) 1SRN D LUBO-1a e 3. ECRBHE(?) DR
ERHFT 58 T archaic GERRRERBLIENEELLTHS S
Mo TN gabirga-ta qa 'uluga ebudug-te glkeg bolutala Y30 < ExplEr
RO -ZBHTHHEITEA LATNIEESHEL, COIL—XIE. I
) HFROBMALUMZBVO S - BRNERCH - £ bhd, D
FYES LEBADIC-are NEDONZBIZ. BELLEbRIZLED i
Ly,

—#RIZ Terminative case (Casus aequativus) suffix & L CEF LY A 3
[S-*ca EE SN TV, GJRamstedt K4 B RDMEPELRFEN
ERBH TS, kor. cipchai (-katta) ‘gross wie ein Haus (aussehen)’; mo.
ebiidiigcege ‘bis an die Knie, knichoch’ amacai ‘bis zum Munde’, kalm,
owdoktsd, amisd, tamyotsd ‘bis zum Stempel (des Pferdes)’ atii tayca
‘berghoch’, kir. tausa, osm. dayca, usw. (G.JRamstedt, Einfihrung in die
Altaische Sprachwissenschaft 11, Formenlehre, Helsinki, 1952, p48), L
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F 2 )L F#EEIZ 45 suffix ¢a O variant & L CT-a BRIE SN DHEIZLh
ERF AN EIT-ta BEESNLSIERENHY ., BIZ7 LM HEE
BEOIMBICETIEIRTLEMEELE L Tra ZRETHIFELRTEHNER
hd P, WThIZL THBREICZERON S HE suffix ta/re [TDNTIE
FLEA EBFHRALSORCERBIZ7 7Oo—F LETAEEL L
BBEEEATWSEER S,

V. ¥EH3E0 Nomen futuri O suffix ® & UTC-qun, qui, -qu 815 h
THEY . ETNLITOVNTROK S GURBARER ATV S HMAIENE
> I JLXEE (Classical Written Mongolian) {Z#2C i3 Nomen futuri ®D-qun (3.
SHR LBBARZDIZH 8 L=, BI% substantive noun & LTHLG A
SBFICIE, TOBREIE. quik’iY adjective & LTHLVLNSIBEIT,
-qu &£73%, Mo. Firyaqui ‘happiness, the prosess of being happy’ Firyaqu
‘being happy, rejoicing, happy’ . suffix-*quild . &E . ZH(ICE R L—F-*qu
%, Bt THo1=.1 & NPoppe KiE. R~ % (N.Poppe, Introduction to
Mongolian Comparative Studies, Helsinki, 1955, p.269) , G.Doerfer K # T8}
BEENELAY & L Tqu # masculine, -qui % feminine & $5ROHT
L3 (G.Doerfer, Beitriige zur Syntax der Sprache der Geheimen Geschichte
der Mongolen, CAJ. vol. I , Wiesbaden, 1955 &88) , Doerfer K. -gui (in
pridikativer Funktion) ® masculine D% % & & ¢ % (Doerfer, op.cit.,
p.250) HBBEIZ (F-qui A% masculine EFERET BHH1E (BB ODTHEL
UEDPRERHTEMNEES, MAIET, 15+ V0,29, £ ; XI5 M ;
XI 47, \&EA (O—I8F Y 75E7HFT  TH E8F 78,
BEHIX., qui. qu OFIEIZOVTROM BIRT 5, BIL, hits
BHEORETlIqui NEFMERTTIEREERIhqu L. BICE
BEIEREHRICRTT SBEZHSTWEN 2O TIRAENSES
Mo & ZIZIEE (Number) OFHEELBMEHLMERT 50AHTHEM o 20
EHMTET D, TOEMNqui &-qu L OBHKRBFREEEZ LN D, AR
HE SESOVBESEBRLIE-LESBERTIIE TEY L4t
Bl nldquld, PHERFELEICRTHI» 2HOBS+BENICEES
FTHHANB LR EINS,
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V. BEXRRICRTREIEL L TCREBERSEICET 800 0RME
EHEBL TR BEETROME L BRICE > TRBAT 548/
EREEOEBURER BERSFTNLEL IS LBREGEEAS
BICHDT7 L2 A HEEOLBEREOAENBM S WA ThIER S0,

Gx)

M BERICOVTIEIHE ARRERGEFROEFOMBRITFS7 -
FZUHXEHR] 1. BRIBEEXREFTOF - 77U hEELBIRR.
1972, pp. 42-45 (IZRR TR =58, KBRIZHCTIEXSPEENRSEEI T,

@ Ramstedt I3, UBEOD-1a/-te % $AREEROD tadatta (:~dara darin) ta-darida G
202 * to meet, to advance toward, to reach to, to arrive at’ &2 () 1a “until, till, up to,
& LB L TV S (Ramstedt, Studies in Korean Etymology, Helsinki, 1949, p.245, #4
CORRIZDODVWTHILEREL Y ilEHENH ),

) FRIERRYER (Nomen futuri) EERIZ DUNTHMIL, #A8 IbitE > T)LEE
DREHEBEBRIZDOVTITZ 7 -7 7Y hIGEHEN2. 1973, pp. 119-134
B,
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BAE - 7L9 1 BHEO—FR

I BLC®IC

HAZEOZEMEMERIZDOVTHREL YBARIIBH, 5 E L OFEA
PHIhBRINATE, LML, BEGHLSLE. BAREORR
F. REELEDLEDEBHL. TNIHLDEZETEITILE 5E.
BAEYEE. TS5 4 - RUYRITER. FRAy b ELTHEF L EORFRS
FLTFPLEAE - 254 - RURITERERHR. £, BETE
AV ENAILELORRRTTLHIAEICRONMBERZELT
W3, ThFRORICHLTOWAWALBESEEMROIEL VS
BLAMASYFEBLOMAEEShTE L, EREBZ2OFEARICED
EFUEB-RTLINTEINEA, HERL. 2(RELGRBHI LR
TINTWR-HRAENS(WMAELEVNLDAH S, BIZIEEFS
#ii% factor analysis Z ALVTBAREORIFERL-EAH LREICACE
hi=-A @, HOLSHEEOBETFO—BENSEBRUADNEES S
DIE. WK EEDTHAI30., TOEMEICOVNTIIEHTEDL
LY

I HAE_KD "95) - PILEAEEKE, EORRSR

EEORMENBEIZTHEE. ETHERNICANZDRDFIZLG
AMEVNSATERENGITNIELRSENWTHS 5, ATticERFIZI—
O/ STHX L-HRREESO MHEAE] comparative method (&, 4
ICBLWTLHHEDEER > TS, LIAHM. COFKITHLT
BEF A2 (NOFEN BB LETAIEEREORRKIIMREHAS L
BWERHETIRAZLH LN, Thid, WEEIIHEMTH-T
HERRIZE>TRHBIFEOESEG G, o —F. EHEEE
DEMSEBEORFEZRLE-LOESETIZZL, HIZTHRB K
F3—OuBEMrSBoLERICRELILRX THFREOMNE] ([E
SpRMEE] B 14, 190848 T, "I - TILR AEK, EDRFR
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MEEX: Y, FDELBHRAIL. XOML TH B,
1 FERICFEMNZ DXL,
2 rETREDIELLL,
3 FHRNH S,
4 TEEHE,
5 AL,
6 BFRAOEAINBIRICLSTITRER LY, —FThH2,
T BERICOEREE - BRAN Y B,

8 RBFDOEIHNENBIELRL S, BREOEBENL 5=/
DERIZL B,

9 WMEEORbLYICKkERNHS,

10 TRD) (have) EWVSEEL L, TS it D] NS E
BEERALS,

1 REROLBRERTOIZ. HEOL S ISR (than) £HLVL
T, BBERYT [F=F/,\) (BRETIE T&Y) ) FANS,

12 SERIXIIHRXO®RHYIZERER TR (BXETE TH) )
DO THD,

13 EMEROERMN DL,

14 SEDIRFF . tBIR2EILBIEMEEORIZI D, BRUELABHDEI-H
Do

HUEDIMC TS0 - PS A 55K O®EHEE 14 BEREELE-
B BRI, BRBICEBFREONLVLEBBE LTV, LiL.
Sho 4EEORBICIZIEERRICAETANEDLE TR TN LI
BRI T TR BERBROREMER S (L5 Y BHNEES S BRI
MUK SICE Y Fadhiz, Ok, EEMELOBLUAOA TR
ERETDHILIEITERLD, 2OEUMSSEORHEETHT S L
TECEERENS CLTREL, 20B8. —BMIZSE#EDE
SATDRRES VBRLGLDIC L EEREADT LB S HIEE.
RETEDLSICHNEEEOREBEEINT 2 L TAYNLLE %
RETTHDS. TORTHEEHLUS linguistic typology DR EE
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BLTEEBEL.

M 794 HEMICEITSERANEOMR
EHEOESER common clements AEIASDBMERER) LEA

[ =R-1=1
borrowing & AT HREFAMN L EZLPEKY THFERMLE] sound
correspondence TH 5 S, £ I TTILE A HEERICE T HFRAGDH
. SRLTHERN W,

i FaAYE uan TR =F 2728 varim<urunpurun TR
L) =F 2 TILEE urturpurtu TRLY)

i FaldEsez TRA<1 =FE T NFEseri- [BEDH S

iii FaIYEE bizayi [{F41 =F 217 L EBparu=F > TJLEE birayu

M¥4)

BEDEREY FAIY z2=F 272 r=F2T)L rOERAGH A
YIDTHH Do

v FaIYEE kosik TEIDF] =T TILEE golige (golige) THF
K] <*goplike

Vv FaANYE wqas TR =% 2O layund* tilagin* tidlagin
(5] (BRE$EE ol (A (PHEAEEEE) tolh, BAREE isiyisi [R1 ©)
BEOZOOBEN SEIZF NI E =T TILEE I OFBRAEHSK
Yo, ZIZBHEND z2(F ) =1(®F VI REI(FIILT)
=[(E2TL) DZHOBHEAEIETT IV E A FBIEHR Alaic theory ZXF
+THRLETEENIEEL LS, COLSICEENRLUBER(CELADE
EAHAMAREERERT C EIFERICKRELE®RERFD, D2FEY.
FhIZERALCEAO—HEL I RN DLDERBLTENS S,
7 L4 A #E5 Proto-Altaic [2HEWLTIX, HZZEEA. r(CTHEEH -
CHEEING, DFEY L & LABYEFLTnE nh¥Hofz. LOEH
BDL-ridEhEhn - LITHZS,
BAELFILSAHEBZLURTIEE. COLILBEFRITEBELT
EFEEEBELRHLTHDILERVICERLH S,
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RIZL - ORFIZEZ. Z2FTHELS,

Vi T FHFE (YT —R)dglin T1=TH A} =EIMEE delun 1=
THAL =FEUTILEEdel [1=THH) =F 2N EE yaya T1=THHA)

Vi o1 %A E dala- TE®H S ] =F > TV doluya-<*daluga- (&
HB1 =HRF 1INV yalya- B8 D) (£ TILEE doluyaburi TAE
#§ | <doluya-buri<*daluga-buri(-buri I& H B 2 FA At & B %)
<*dal-u-ga-buri)

CCTHAXED namu E) (BRATIER] (BH3) #E2ELAMHTA
FESENTHA S5, B2 namunam-u A SER nam-FHRY LT &
NTEB,

viil % > T )LEE doluyan<*dal-u-ban It J. > TJLEE dalan<*dal-an T+
+1. #INEE nadan [+

L O & BAGE nana T), HMEEE nanin (nanun) [#HE] M) &
DEEITEERRL, EROE 2 TILEE dolwyan OE—FHBZ o lE. &
K*a THOL-THH5, MLET/LE dalan T+ <*dal-an (-an (E

[+ ZBHT ARBERLHTINZ.8EL LT MLaEonidl+)
DETHD) OE—FEMFELNEKRENEEZ NS,

EJF &8 namu (nam-v) T8 [BETZE&I & nana T €] FLTEYD

58 doluya- TE®H S & dolwyan (), CHOZMORICERShEE
% BERLOSEITHTEICRKREN. ASE( T8 [EE#EH]) &
WODEMEELLHICEANS L LBET 5THSS5, VTN
FED doluyaburi [ AZ$) XIEIC doluya- TEHS] & UiRE LT HEIR
FTHELIFHAATHD, COALFEICELLS,

ix &2 TJJLEE boruyan{*burugin [f§) =5 L— FAE (Y F—X)
burkun MRE ) = FJLI5E bur- TEF, %< ). buran TOL LA, RE .
A% — k5B burxan TERE

X FMEE ferxe THIE] =V TNEE erckei PHEUTILE
heregeiC*perekei 1848 =& F 2 /L4 58 drmak T#5)

X X KYPIEAFHERICr OREHFIATEL S, ixDEFKLY
BIEEE IR bur- BHEE S B, BAIZ BASED duru (ur-u) 1 3% ) rpur-
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LOHBNEEINSBD, AL, ThICEZLEZCED b ERBEXR
EDtp EORGRRASIRAS AL TREELEL, FCCRBTMAE
AED* L EBRAKRE D EDOREERZDPES—DRLTHLY

Xi T JLEE bidigin TALN. ULV, /VJLANEE budip FRLY.
ALY | DEMEE bedun TRIE] =BRF LB badik TRKEW, BF
Eputosi (Puto-si) *puto-si [KLJ

ix « XiOBlEY BERED*p OEFRO—EPIZRMBETILE AED*D I
HBETELEOERTEND S,

AAZOEDH. BHRAOI Y FIRAMROLSCBHONLIL
. £<HNATLS,

BEhEA #hBhEA
xii noru %51 (nor-u) nosu T®&7 | (nos-u)
xiii karu T3] (kar-u) kasu FET 1 (kas-u)
xiv taru TR (tar-w asu TR (tas-v)

S% Y s DRBTABME, HEEOBENRINECS, X, G
F o LYET IS ORETCRBLTEIELORINEZ SEHIH L.

xv tol 52, —WIZHD] <> to- [@Hd. —HFIZFT D ©)

FzELILECBVTLERLGRELRBO LIS, TOHZE.

EFTERDOMLTHD,
ZEIE ik UE
xvi quyura- [Hind, Shhd) <> quul- 5, chdl
xvii tasura- (5151 <> tasul- 415

xvili qayara- (qayar-) [Elh 5] <> qayala-(qayal-) &%)

LLEQEEFIS S BASE s, FaYE Vs, EVINE N OMICERE
REHLNEESS5, ChiE7ILE 4 EBORE (iquids) DEILBED
EEL—EHERLTLD,

v &sbyic
AAEL LA BELORRBHRETHT BRGNS
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Z245H5H, BRO-BENMEATIFATELVLUBREESE. &
BOREALHAZTERICHESATVS, 2053458 E—~DT
LECHEY BRI ELEL,

[F]

D FRZAABEFALSERARRL (1984 £ 4 A 1 B, REPHIEH
EELMECBITLRE TEEE - L2 BHEO—MK) IS2LVOHE
ZELELOTHS.

® RAEH, FZEAE [BREOEE] KEEEE. XH. 198 5%S
B, EHZ. " [BXBOER] (CHVTHYLDODRX. TR#R) TG
WML TBRESEIILZAO THEIM) THEEBbND, &<
T3 (BI&. p.208),

© IRERTARE [BAIEORM) HREE. R, 1959 &£, pp. 41-43 B,
4) N.Poppe, Vergleichende Grammatik der Altaischen Sprachen, Teil 1,
Vergleichende Lautlehre, 1960, pp.82, 100 i, N.Poppe, Introduction to Altaic
Linguistics, 1965, p.157 B8,

() R AMiller, Japanese and the Other Altaic Languages, Chicago and London,
1971, p.120 B8,

6) R A Miller, 1971, p.135; B.M.Hanensies, Jpesuamiopxcxuii cnosaps, 1969,
pp.572,578 B,

(85 XH]

IREBEOAR TAAEORE] 1959, SREE

Poppe, Nikolaus. Vergleichende Grammatik der Altaischen Sprachen, Teil 1,
Vergleichende Lautlehre, Otto Harrassowitz, Wiesbaden, 1960.

Poppe, Nikolaus. Introduction to Altaic Linguistics, Otto Harrassowitz, Wiesbaden,
1965.

Miller, Roy, Andrew. Japanese and the Other Altaic Languages, The University of
Chicago Press, Chicago and London, 1971.

HapensieB, B.M. Jpesusnuopxckuii caosaps, Wsnarensctso “Hayka” |
Jleunurpan, 1969.

REREH, FBEA [EXREFEOHEE] 1978, XEEES
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EUINEORHETDRED

EFEUOLNBEOER

HRBEZRITFTF O REICBZT 5L TORFEDREBICEY
JILBRETEBENEN>TWNS, BhoRIAERLY, BE2TAE
DEEHETH D, TIIEIHOUROEHF ¥R - N—2 (ERT)
MWERBLIE-BETEHS. LBAHA. FUOXX - N—VFFILESR
LTI THD, 13 #HIBOETLFEORILIZEYHRADE
AL OZFEN IS SNBEES5ITH - -C L. EVTNLEKOHIEA
DRELBRTHFEVR D,

EVIARKEOELTE-EONEE. TOELEIZTLHELN
FORHBHMRITVSALENEVTILARKNE (1992452 B l:r?t_
CILE] EHHLE) ZELHRELCINEAR (PE) G EOhEHE
MO0 L 7EBRADH IV L Y EHNE (DL INTLE VT FH
HE). JUYVY— MHELGETHEShD, TUVOAXFTRIAER
TOEHIE. VO BEFUXR - N—UBXTHY . BEE 1225 FEIC

XHDIED, COMXIBAFTHSLELIAETHY .. DEREIDVEVH, &
BOETUINEOREMEISATEETHD. LALZOBIIREE
DOz, OV PEBDIBL= VT S—Fm (B2 bRFLT
IWNNBREIIhTLS, ]
EVINEFEFOL IS VRABLEOHNBREICHRTEDOEREIL

BENZFEELLRAEL OB YRTFUTHD, EVIIEOERITE
BEILOHEE LTRKELZOOBBICRSTE D,

AHKTETILE (12 HLICLDZET)

@it E > I/LEE (12 g ~16 #HEEXK)

QiR E o TILEE (17 tHEE L)

HTREVINEOXBIEIB I TG LAS ERETILELEME
HL oD TFILEAHEEEZEOF NI ERED FLIE) .Y T—R
ELEIIBETIEVILEXROBENERI L HBFOETILE
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OERFHEHLBI LN T2, DHE VIANEOBHIZIZ RS
hTHEY. BRDXFTREN-XBHISEETHE, EINDOHRE
LTHB% [ZH#E] (ELTABE) £ ZOBBOE YINETES
BohTva, [eiss) GEDEFEREROUBOEKIES L -
TRENET7SEPXFELINEEH S DB D/ R/ F (E
BFMXF)EHGENEENS, COFRBICOA TR ELTAXET
BERDESI-ELITLEINTRSE DAMXEBEHRLTILNS, 17
BN 18 DT T XE T L RSE OANXEEWNS, OB
BICEDTILEBBD), TYY—FE. 445 FERENZFHED
EILBEOEODEEFM (LIS SHBBY £ B2 5L 3ot
EXbhD. 190 FHRUBEBREL TLEL L. BRETILE
RRTdEtTES, TNTIRIOZDOBRRSIZL SEhEtho
FHOEEFMICOVLTEBEALTHELS,

HRELTIEE

EUINXEEZ. SRE CANEDOHDFEIZE & DTS, 1M ¢
OOPEBIFTHD, ELTNE saya- 2T 3. mREVTIVEE
*saga- TlR.EJ > 0238 saga- TRIE ), & 512% > =L XCHE imayan Tl
*1. REY TN imagan TELE) >V V& (Y ¥ — 2358 imayan

MELI (CCTASBERANSBICIEEEhAC & ZEHY),

aftE TILER, H—E30TIrECTIN DHDEEMSE ST
WhEBbhE, D L3O DOBERBEELETHS 5, —DILE
BMELILE(ELINEOHEDES) DYEE*p-#* £-& LTIREL
EAETHY. 15 —2(F*p>f M h- 12 Tl Z (L LTW-AETH S,
BUINXEEREOASIZEL ESNELDTHS S JFELELINL
XEEE h-ERETIXFEL > TLELY, BE. PEOEHE. HE
HTHEIhTLAULbh® PEVINASHEEFEDEL Y+ LE (T
BIPOFY L UE (RBE) 1 Sl *pofERFELTLSA, Chit
Eﬁ%)j}bﬁéd)—ﬁ‘gd)ﬁﬁé‘ﬂﬁL'CL‘%;%OD‘G&SE 3. BIZIE.
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FEHF L fulan TFRLY) CGpulagan. R+ 23+ > xulag~fulag TFRLN,
BRD Z & CHREVILEONBMERIFE LGV, O EHE
RENIZHDZFLAIYIEH L. THEHLLEIILHEBORDICH LYY
J—RABOFAINIBLREDENMNIBOONIERECTLEISD
ERETHD . PFIAEIITOFB(YOT—RBEDO—HE)atiga
Mjavs9vs) SERETIVEE*atiga, L TIVKEE atiya, /L
NEB (BVINEOBRHELR) ataa [atfar] (HWI. COIVT R
B S BERO-¢-REREVCITLETEIERICRFIA T2 t
b‘#’lﬂﬂ?é FO-gNEVINXETEy-ITH->THY., EIAX
ELR-TRENI EXADL S, CO—FIIHRESTAEBIYLCR
AFILWELE S MBIhESLDTH DT TILEEDRILHRAILER
BTN, aREVILBEORELHTENES,
ZAFILAE 10 BRI ZRAASMER L-XFTHY . REBIT
HEL USRI (10~12 HZIILO) FTHLOI ., COXFEL
VEEIRVWELEBRINBICV > TR, TOSERMO—8H1 5
LT . FAESHT LT INIGVVERERLTWS LV EN
&5 THd, LHL, BRENEVINVEROEETH D Z L IIMHERL
BOWBREDEOEENRLE L >TIOXFLEEOBEOHRND
SFoh TS, BEAZ, 1991 EFERMBTAEX - PEOEEFICL DR
ARAEDOL RO LD BEENT-, COT7 OT7DRBEXFRAXF
GBORFESNIBELEPHATEERTILOEBHEEND,

hitE L TIE

chitt £ TILEEL 12 HEH S 16 HHIEREFEF TOREER LTV S,
COBROI L EERMIIFHRE ITAEOYBESp- h-L LTEE
LTWAZEELBERO-g-WERLTWDA I ETHD. BIAIEFHE
2 IVEE hurtulrpurtu TR, /NUWANEE urtu TRLEL. BV A NEE
fudur TR L] <*furtuC*purtu, FE > TILFE ima’an{*imagin TL3E ],
INLivyamaa TRIE), PSS - TYX— kB nimang (AL,
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CORRDELITLBEAHEIIGYRETHY . FEMRELTTAT
W3, PE S TILEIL D < ELZAED LTIV LT 3805
Do TNITENEHRAE. EHAEZLTERSSTHS, MEmAEE
EEBREDELTHVE Koo v VBENIT—LEDL E 21
LOTHD, FEHEFIBRBOELTLE(ULNEE. FYNILEE
BEXEGHEABD)CTYVY— FEOEATHY. BHRAEIXT IH =
AIUDET—LEEIA LS MEDOEETHS,

C OFHDBRXOXMIT [TRBE) THB, COXRTEEFRT
HD. EFEERIT 1240 AR TH B HE. Lot BROEREETZE
NEBLHY . BHERBELATING, RABTEVILREOKRBES
MoWRMELEIL, Fo¥R N—UOEEICEBELVANALEENE
BICHEIN. FoXR - N—2D=B, ARA T4+ s IN—2DE
REFATND, FUXR - N—EFTARETIBEMETHY .
RIOE BR2E. 2 2BIOLIRKD—ANERTHS, COX
BETRIA LR EL TN T CEEE NS 33 o (- AT 1)) -
Kltb\if:’%ﬁ‘éhtL\Eb\oﬁﬁlzﬁbafL\éa)liiﬁf’é;’-itﬂﬂfﬂ:
EFERSN-LDOTHSE. CORTEREL. EVIAXFCIEEA
TELVEOHFNASMLEIHEEL >TUBEDIZ.ELTLOD
ERREEBAT S5 A TR EELRBIZI T . AEOI ES
1 N=2DEEI, BFEEDOLNI/IRRNLETCoD Freeafsst]
ERERA-THRELSZ LT E5MBR SN ELHBEMN. =M
REtEEBERTELL, BEFERANE LTVE—oOBEL LD [EH
SREE Hual i-yid (1389 %) TH3, —hIFBEKIZOC O EREE
KTHY, BFERILIELINLETFEX FRASTNS, hitE
TLEOBERAERBE LTIE. SBOEBKREICL YEEN: 75T

“EUTNGEI TRV EE - EUTLE] OBERENHD, Chi
wiij%ﬁ75E7K$F§E$nTU6o%mﬁxwtwﬁ
al-ZamakhSari D7 S THE- RS 7ERRIE L EIZLTEEN-[7
TR -RLIvE - FYHIAE (FaLvE) - ELTNE 234
THE BRMBELDELTIFAA=ZFE - ELTILE EROIS S
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WOFE-EVTLE) BELEERH D, £1-. SBIA—D0 v/ DKRT
FvNaR—0o, 75/ﬁ)bl:"“‘\‘-’)bj)by7t£0)ﬂiﬁ§ﬂl:%:€>:’
NLNEOHEBNBOHOLNS, CNLOHAKTHERLEBOT IL
anmﬁ’&ﬂwé—)ir&%l\&éo

ERETNEE

COBBIZEINEXRESULELOEIZDES, LML, F0%
CIFEVIAXEBEOEHTHY. OFEERIZLI LB DL,
FEENXETERINE-EVIAEEHNEET 5. BHERIC ﬂ’,a
XE] oEMNECHRENT, BAIE MESAEEXE] (XHMEE -
VIR - BRE - VA JLE - BEORHEERATHY . lblﬁééi
BEE21FH 87 I2HE LS. BMXFITBERFRICELTAXFER
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